
Check
Always check the gloves prior to each use for visual damages or 
defects, such as holes, tears, faults and discoloration. In case of 
doubt, the gloves must always be destroyed and replaced. Used 
gloves can be contaminated with contagious or other hazardous 
substances. When processing them, always observe local 
regulations. Dumping and incineration are only allowed under 
controlled conditions.

Storage instructions
The gloves must be stored on a clean, cool and dry location, 
without being compressed and in the original packaging. Do not 
expose the gloves to direct sunlight. Make sure the packaging and 
the gloves are not damaged during shipment.

Shelf Life
The design performance cannot be significantly affected by aging 
when stored in appropriate conditions (humidity, temperature, 
clean, ventilated, light).

Cleaning
These gloves cannot be washed. For more information about this, 
please consult the manufacturer.

Marking glove
The label in the gloves or the packaging contains the necessary 
data for the traceability of the gloves: Article number/
P.O. number/production date.

Test agency
These gloves are certified (Module B) by: CTC (Notified 
Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, France. 

Certification under Module C2, EC quality control, has been 
issued by: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann 
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, France.

Declaration of conformity
For a copy of the declaration of conformity we would like to refer 
you to the following web link: 
www.oxxa.work/doc

Manufacturer: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, The Netherlands 

For more information, please contact the manufacturer.
As with all PPE, this product can never protect you against all 
risks. Always consult your risk analysis before you start working. 

The manufacturer cannot be held liable for any damage, in wha-
tever form, in case of an improper or incorrect use of the gloves 
and when  users are not acting in accordance with the instructions 
in this user manual.

Vérifier
Vérifiez toujours les gants avant chaque utilisation pour des 
dommages visuels ou des défauts, tels que des trous, des 
déchirures, des défauts et une décoloration. En cas de doute, 
les gants doivent toujours être détruits et remplacés. Les 
gants usagés peuvent être contaminés par des substances 
contagieuses ou d’autres substances dangereuses. Lors de leur 
traitement, respectez toujours les réglementations locales. Le 
déversement et l’incinération ne sont autorisés que dans des 
conditions contrôlées.

Instructions de stockage
Les gants doivent être stockés dans un endroit propre, frais et 
sec, sans être comprimés et dans l’emballage d’origine. Ne pas 
exposer les gants à la lumière directe du soleil. Assurez-vous 
que l’emballage et les gants ne sont pas endommagés pendant 
le transport.

Durée de conservation
Les performances de conception ne peuvent pas être affectées 
de manière significative par le vieillissement lorsqu’elles sont 
stockées dans des conditions appropriées (humidité, température, 
propreté, ventilation, lumière).

Nettoyage
Ces gants ne peuvent pas être lavés. Pour plus d’informations à 
ce sujet, veuillez consulter le fabricant.

Gant de marquage
L’étiquette des gants ou de l’emballage contient les données 
nécessaires à la traçabilité des gants : Numéro d’article/P.O. 
numéro/date de production.

Agence de test
Ces gants sont certifiés (Module B) par : CTC (Organisme Notifié 
n° : 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, France.

La certification selon le module C2, contrôle qualité CE, a été 
délivrée par : CTC (organisme notifié n° : 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, France.

Déclaration de conformité
Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité, nous vous 
renvoyons au lien Web suivant : www.oxxa.work/doc

Fabricant : Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Pays-Bas

Pour plus d’informations, veuillez contacter le fabricant.
Comme tous les EPI, ce produit ne pourra jamais vous protéger 
contre tous les risques. Consultez toujours votre analyse des 
risques avant de commencer à travailler.

Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage, 
sous quelque forme que ce soit, en cas d’utilisation inappropriée 
ou incorrecte des gants et lorsque les utilisateurs n’agissent pas 
conformément aux instructions de ce manuel d’utilisation.

Ček
Uvijek provjerite rukavice prije svake uporabe zbog vizualnih 
oštećenja ili nedostataka, kao što su rupe, poderotine, greške 
i promjena boje. U slučaju sumnje, rukavice se uvijek moraju 
uništiti i zamijeniti. Korištene rukavice mogu biti kontaminirane 
zaraznim ili drugim opasnim tvarima. Prilikom obrade uvijek se 
pridržavajte lokalnih propisa. Odlaganje i spaljivanje dopušteni su 
samo u kontroliranim uvjetima.

Upute za skladištenje
Rukavice se moraju čuvati na čistom, hladnom i suhom mjestu, 
bez komprimiranja i u originalnom pakiranju. Nemojte izlagati 
rukavice izravnoj sunčevoj svjetlosti. Provjerite jesu li pakiranje i 
rukavice oštećeni tijekom transporta.

Rok trajanja
Na performanse dizajna ne može značajno utjecati starenje kada 
se skladište u odgovarajućim uvjetima (vlažnost, temperatura, 
čisto, prozračeno, svjetlo).

Čišćenje
Ove rukavice se ne mogu prati. Za više informacija o tome 
obratite se proizvođaču.

Rukavica za označavanje
Etiketa u rukavicama ili pakiranju sadrži potrebne podatke za 
sljedivost rukavica: Broj artikla/P.O. broj/datum proizvodnje.

Agencija za testiranje
Ove rukavice certificirao je (Modul B) CTC (Notified Body 
no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, 
Francuska.

Certifikat prema Modulu C2, EC kontrola kvalitete, izdao je: CTC 
(Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, Francuska.

Izjava o sukladnosti
Za primjerak izjave o sukladnosti želimo vas uputiti na sljedeću 
web poveznicu: www.oxxa.work/doc

Proizvođač: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemska

Za više informacija obratite se proizvođaču.
Kao i kod svih OZO, ovaj vas proizvod nikada ne može zaštititi 
od svih rizika. Uvijek konzultirajte svoju analizu rizika prije nego 
počnete raditi.

Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za bilo kakvu štetu, 
u bilo kojem obliku, u slučaju nepropisne ili nepravilne uporabe 
rukavica i kada korisnici ne postupaju u skladu s uputama u ovom 
korisničkom priručniku.

Kontrollere
Kontroller altid handskerne før hver brug for visuelle skader eller 
defekter, såsom huller, rifter, fejl og misfarvning. I tvivlstilfælde 
skal handskerne altid destrueres og udskiftes. Brugte handsker 
kan være forurenet med smitsomme eller andre farlige stoffer. Når 
du behandler dem, skal du altid overholde lokale regler. Dump-
ning og forbrænding er kun tilladt under kontrollerede forhold.

Opbevaringsvejledning
Handskerne skal opbevares på et rent, køligt og tørt sted uden at 
blive komprimeret og i original emballage. Udsæt ikke handskerne 
for direkte sollys. Sørg for, at emballagen og handskerne ikke er 
beskadiget under forsendelsen.

Holdbarhed
Designydelsen kan ikke påvirkes væsentligt af ældning, når den 
opbevares under passende forhold (fugtighed, temperatur, rent, 
ventileret, lys).

Rengøring
Disse handsker kan ikke vaskes. For mere information om dette, 
kontakt venligst producenten.

Markeringshandske
Etiketten i handskerne eller emballagen indeholder de 
nødvendige data for handskernes sporbarhed: Artikelnummer/
P.O. nummer/produktionsdato.

Testbureau
Disse handsker er certificeret (modul B) af: CTC (bemyndiget 
organ nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, Frankrig.

Certificering under modul C2, EF kvalitetskontrol, er udstedt 
af: CTC (bemyndiget organ nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 
69367 Lyon, Cedex 07, Frankrig.

Overensstemmelseserklæring
For en kopi af overensstemmelseserklæringen vil vi gerne 
henvise dig til følgende weblink: www.oxxa.work/doc

Producent: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holland

For mere information, kontakt venligst producenten.
Som med alle PPE kan dette produkt aldrig beskytte dig mod 
alle risici. Rådfør dig altid med din risikoanalyse, før du begynder 
at arbejde.

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, uanset form, 
i tilfælde af ukorrekt eller forkert brug af handskerne, og når 
brugerne ikke handler i overensstemmelse med instruktionerne i 
denne brugervejledning.

Tarkistaa
Tarkista aina ennen jokaista käyttökertaa käsineissä visuaalisia 
vaurioita tai vikoja, kuten reikiä, repeämiä, vikoja ja värimuutoksia. 
Epäselvissä tapauksissa käsineet on aina tuhottava ja vaihdetta-
va. Käytetyt käsineet voivat olla tarttuvien tai muiden vaarallisten 
aineiden saastuttamia. Noudata aina paikallisia määräyksiä 
käsitellessäsi niitä. Upottaminen ja polttaminen ovat sallittuja vain 
valvotuissa olosuhteissa.

Säilytysohjeet
Käsineet tulee säilyttää puhtaassa, viileässä ja kuivassa paikassa 
puristamatta ja alkuperäispakkauksessa. Älä altista käsineitä 
suoralle auringonvalolle. Varmista, että pakkaus ja käsineet eivät 
ole vaurioituneet kuljetuksen aikana.

Säilyvyys
Vanheneminen ei voi merkittävästi vaikuttaa suunnittelun suori-
tuskykyyn, kun sitä säilytetään sopivissa olosuhteissa (kosteus, 
lämpötila, puhdas, tuuletettu, valo).

Puhdistus
Näitä käsineitä ei voi pestä. Lisätietoja tästä saat valmistajalta.

Merkintäkäsine
Käsineiden tai pakkauksen etiketti sisältää tarvittavat tiedot 
käsineiden jäljitettävyydestä: Tuotenumero/P.O. numero/
valmistuspäivämäärä.

Testitoimisto
Nämä käsineet on sertifioinut (moduuli B): CTC (ilmoitettu laitos 
nro: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, Ranska.

Moduuli C2, EY-laadunvalvonta, sertifioinnin on myöntänyt: CTC 
(ilmoitettu laitos nro: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, Ranska.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Saat kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta seuraavasta 
linkistä: www.oxxa.work/doc

Valmistaja: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Alankomaat

Lisätietoja saat ottamalla yhteyttä valmistajaan.
Kuten kaikki henkilönsuojaimet, tämä tuote ei voi koskaan 
suojata sinua kaikilta riskeiltä. Tutustu aina riskianalyysiisi ennen 
kuin aloitat työn.

Valmistaja ei ole vastuussa mistään vahingoista, olivatpa ne 
missä tahansa muodossa, jos käsineitä on käytetty väärin tai jos 
käyttäjät eivät toimi tämän käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti.

Проверете
Винаги проверявайте ръкавиците преди всяка употреба за 
визуални повреди или дефекти, като дупки, разкъсвания, 
дефекти и обезцветяване. В случай на съмнение, ръкавиците 
трябва винаги да се унищожават и сменят. Използваните 
ръкавици могат да бъдат замърсени със заразни или други 
опасни вещества. Когато ги обработвате, винаги спазвайте 
местните разпоредби. Изхвърлянето и изгарянето са 
разрешени само при контролирани условия.

Инструкции за съхранение
Ръкавиците трябва да се съхраняват на чисто, хладно и 
сухо място, без компресия и в оригиналната опаковка. Не 
излагайте ръкавиците на пряка слънчева светлина. Уверете 
се, че опаковката и ръкавиците не са повредени по време на 
транспортирането.

Срок на годност
Експлоатационните характеристики на дизайна не могат 
да бъдат значително повлияни от стареене, когато се 
съхраняват при подходящи условия (влажност, температура, 
чисто, проветриво, светлина).

Почистване
Тези ръкавици не могат да се перат. За повече информация 
относно това, моля, консултирайте се с производителя.
Маркираща ръкавица
Етикетът в ръкавиците или опаковката съдържа 
необходимите данни за проследимостта на ръкавиците: 
Артикулен номер/P.O. номер/дата на производство.

Тестова агенция
Тези ръкавици са сертифицирани (Модул B) от: CTC 
(нотифициран № на тялото: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 
69367 Лион, Cedex 07, Франция.

Извършена е сертификация по модул C2, EC контрол на 
качеството издадено от: CTC (Нотифициран орган №: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Лион, Cedex 07, Франция.

Декларация за съответствие
За копие от декларацията за съответствие бихме искали да 
ви насочим към следната уеб връзка: 
www.oxxa.work/doc

Производител: Majestic Safety Products & Services 
B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Холандия

За повече информация, моля свържете се с производителя.
Както при всички ЛПС, този продукт никога не може да ви 
защити от всички рискове. Винаги се консултирайте с вашия 
анализ на риска, преди да започнете работа.

Производителят не носи отговорност за щети, под каквато 
и да е форма, в случай на неправилна или неправилна 
употреба на ръкавиците и когато потребителите не действат 
в съответствие с инструкциите в това ръководство за 
потребителя.

EN  INSTRUCTIONS FOR USE
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Explanation of symbols

Protection against heat & fire risks
A = Limited flame spread (0-4) 
B = Contact heat (0-4) 
C = Convective heat (0-4) 
D = Radiant heat (0-4) 
E = Small molten metal drops (0-4) 
F = Large molten metal drops (0-4)

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020

Protection against mechanical risks
A = Abrasion resistance (0-4) 
B = Cut resistance (0-5) 
C = Tear resistance (0-4) 
D = Puncture resistance (0-4) 
E = TDM Cut resistance (according to EN ISO 13977 
(A to F) 
F = Impact resistance (optional) (P=Passed)

FR  MODE D’EMPLOI Explication des symboles

Protection contre les risques mécaniques
A = Résistance à l’abrasion (0-4) 
B = Résistance à la coupure (0-5) 
C = Résistance à la déchirure (0-4) 
D = résistance à la perforation (0-4) 
E = Résistance à la coupure TDM  
      (conformément à EN ISO 13977 (A à F) 
F = Résistance à l’impact (en option) (P=Passé)

HR  UPUTE ZA UPOTREBU Objašnjenje simbola

Zaštita od mehaničkih rizika
A = otpornost na abraziju (0-4) 
B = otpornost na razrezivanje (0-5) 
C = otpornost na kidanje (0-4) 
D = otpornost na bušenje (0-4) 
E = otpornost na razrezivanje  
      (u skladu s EN ISO 13977 (A do F) 
F = otpornost na udar (izborno) (P = prolazno)

DA  BRUGSVEJLEDNING Forklaring af symboler

Beskyttelse mod mekaniske risici
A = Slidstyrke (0-4) 
B = Skæremodstand (0-5) 
C = Rivstyrke (0-4) 
D = Punkteringsmodstand (0-4) 
E = ISO-skæremodstand  
      (i henhold til EN ISO 13977 (A til F) 
F = Stødmodstand (ekstra) (P = Bestået)

FI  KÄYTTÖOHJEET Merkkien selitykset

Suoja mekaanisia vaaroja vastaan
A = Hankauslujuus (0-4) 
B = Viillonkestävyys (0-5) 
C = Repäisylujuus (0-4) 
D = Pistonkestävyys (0-4) 
E = Viillonkestävyys (standardi EN ISO 13977 (A–F)) 
F = Iskunkestävyys (vapaaehtoinen)  
     (P = täyttää vaatimukset)

BG  �ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА Обяснение на символи
Защита от механични рискове
A = Устойчивост на абразия (0-4) 
B = Устойчивост на рязане (0-5) 
C = Устойчивост на разкъсване (0-4) 
D = Устойчивост на перфорация (0-4) 
E = Устойчивост на рязане (съгласно  
      EN ISO 13977 (A – F) 
F = Устойчивост на удар (по избор) (P = преминал)

NL  GEBRUIKSAANWIJZING
EN388:2016

+A1:2018

abcdef

Verklaring pictogrammen

Bescherming tegen mechanische risico’s
A = Schuurweerstand (0-4) 
B = Snijweerstand (0-5) 
C = Scheurweerstand (0-4) 
D = Perforatie-weerstand (0-4) 
E = TDM Snijweerstand (volgens EN ISO 13997 
(A tot F) 
F = Impactbescherming (optioneel) (P=Geslaagd)

DE  GEBRAUCHSANWEISUNG Erläuterung der Symbole

Schutz gegen mechanische Gefahren
A = Abriebfestigkeit (0-4) 
B = Schnittfestigkeit (0-5) 
C = Reißfestigkeit (0-4) 
D = Durchstichfestigkeit (0-4) 
E = TDM-Schnittfestigkeit (gemäß EN ISO 13997 
(A bis F) 
F = Aufprallschutz (optional) (P=Bestanden)

Vysvětlení symbolů

Ochrana proti mechanickým rizikům
A = Odolnost proti oděru (0-4) 
B = Odolnost proti proříznutí (0-5) 
C = Odolnost proti protržení (0-4) 
D = Odolnost proti propíchnutí (0-4) 
E = Odolnost proti proříznutí  
      (podle normy EN ISO 13977 (A až F) 
F = Odolnost vůči nárazu (volitelně) (P = Prošlo)

ET  KASUTUSJUHEND Sümbolite seletus

Kaitse mehaaniliste ohtude eest
A = hõõrdumiskindlus (0-4) 
B = lõikekindlus (0-5) 
C = rebenemiskindlus (0-4) 
D = läbitorkekindlus (0-4) 
E = lõikekindlus (vastavalt standardile  
     EN ISO 13977 (A kuni F) 
F = löögikindlus (valikuline) (P = läbitud)

EL  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Επεξήγηση συμβόλων

Προστασία έναντι μηχανικών κινδύνων
A = Αντοχή στην τριβή (0-4) 
B = Αντοχή στην κοπή (0-5) 
C = Αντοχή στη διάσχιση (0-4) 
D = Αντοχή στη διάτρηση (0-4) 
E = Αντοχή στην κοπή (σύμφωνα με το πρότυπο  
      EN ISO 13977 (A έως F) 
F = Αντίσταση στην κρούση (προαιρετικά) (P = Επιτυχής)

RO  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE Explicația simbolurilor

Protecție împotriva riscurilor mecanice
A = Rezistență la abraziune (0-4) 
B = Rezistență la tăiere (0-5) 
C = Rezistență la rupere (0-4) 
D = Rezistență la perforare (0-4) 
E = Rezistență la tăiere (conform EN ISO 13977  
      (de la A la F) 
F = Rezistență la impact (opțional) (A = Admis)

These gloves were designed to protect hands or parts of hands against mechanical risks and against heat en fire risks. They comply 
with European Regulation (EU) 2016/425 concerning Personal Protective Equipment (PPE) and also comply with the European 
standards EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 and EN 12477:2001+A1:2005.

Do not use these gloves when working with chemical products. The gloves may not be used when working with serrated teeth of 
knives and when there is a probability that they are grabbed by moving parts when they have a tear performance (6.4), equal or 
greater than level 1. Protection levels only apply to the part where the leather is located on the outside. The performance levels are 
only applicable to the whole glove including all layers. The mechanical levels of performance mentioned are only valid for the palm 
of the glove. As far as we know, these gloves do not contain components that could cause allergies. Certain gloves could, however, 
contain components (such as latex) of which it is known that they could cause allergies with persons who have a latex allergy and 
persons who could be sensitive to it. If an allergic reaction should occur, immediately contact a doctor. In the event of a molten metal 
splash the user shall leave the working place immediately and take off the glove. The glove may not eliminate all risks of burn. Due to 
the application of the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. The removal of the product requires the intervention 
of another person.

Ces gants ont été conçus pour protéger les mains ou parties de mains contre les risques mécaniques et contre les risques de chaleur 
et d’incendie. Ils sont conformes au règlement européen (UE) 2016/425 concernant les équipements de protection individuelle (EPI) 
et sont également conformes aux normes européennes EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 et 
EN 12477:2001+ A1:2005. N’utilisez pas ces gants lorsque vous travaillez avec des produits chimiques. Les gants ne doivent pas 
être utilisés lors de travaux avec des dents dentelées de couteaux et lorsqu’il existe une probabilité qu’ils soient saisis par des pièces 
mobiles lorsqu’ils ont une performance de déchirure (6.4), égale ou supérieure au niveau 1. Les niveaux de protection ne s’appliquent 
qu’à la pièce où le cuir est situé à l’extérieur. Les niveaux de performance ne s’appliquent qu’à l’ensemble du gant, y compris toutes 
les couches. Les performances mécaniques mentionnées ne sont valables que pour la paume du gant.
À notre connaissance, ces gants ne contiennent pas de composants susceptibles de provoquer des allergies. Certains gants 
pourraient cependant contenir des composants (comme le latex) dont on sait qu’ils pourraient provoquer des allergies chez les 
personnes allergiques au latex et les personnes qui pourraient y être sensibles. Si une réaction allergique devait se produire, 
contactez immédiatement un médecin. En cas d’éclaboussure de métal en fusion, l’utilisateur doit immédiatement quitter le lieu de 
travail et retirer le gant. Le gant peut ne pas éliminer tous les risques de brûlure. En raison de l’application du gant, il ne peut pas être 
facilement retiré en cas d’urgence. Le retrait du produit nécessite l’intervention d’une autre personne.

Ove su rukavice dizajnirane za zaštitu ruku ili dijelova ruku od mehaničkih rizika i rizika od topline i požara. Sukladni su s Europskom 
uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi (PPE) i također su u skladu s europskim standardima EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 i EN 12477:2001+ A1:2005.

Nemojte koristiti ove rukavice kada radite s kemijskim proizvodima. Rukavice se ne smiju koristiti pri radu s nazubljenim zubima 
noževa i kada postoji vjerojatnost da će ih zgrabiti pokretni dijelovi kada imaju učinak trganja (6.4), jednak ili veći od razine 1. Razine 
zaštite odnose se samo na dio gdje se koža nalazi s vanjske strane. Razine učinka primjenjive su samo na cijelu rukavicu uključujući 
sve slojeve. Spomenute mehaničke razine performansi vrijede samo za dlan rukavice. Koliko znamo, ove rukavice ne sadrže 
komponente koje bi mogle izazvati alergije. Određene rukavice mogu, međutim, sadržavati komponente (kao što je lateks) za koje je 
poznato da mogu izazvati alergije kod osoba koje imaju alergiju na lateks i osoba koje bi mogle biti osjetljive na njega. Ako se pojavi 
alergijska reakcija, odmah se obratite liječniku.
U slučaju prskanja rastaljenog metala korisnik mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica možda neće eliminirati 
sve rizike od opeklina. Zbog primjene rukavice, ne može se lako skinuti u slučaju nužde. Za uklanjanje proizvoda potrebna je 
intervencija druge osobe.

Disse handsker er designet til at beskytte hænder eller dele af hænder mod mekaniske risici og mod varme og brandrisici. 
De overholder den europæiske forordning (EU) 2016/425 vedrørende personligt beskyttelsesudstyr (PPE) og overholder også de 
europæiske standarder EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 og EN 12477:2001+ A1:2005.

Brug ikke disse handsker, når du arbejder med kemiske produkter. Handskerne må ikke bruges, når der arbejdes med takkede 
tænder på knive, og når der er sandsynlighed for, at de bliver grebet af bevægelige dele, når de har en riveevne (6.4), lig med eller 
større end niveau 1. Beskyttelsesniveauer gælder kun for delen hvor læderet er placeret på ydersiden. Ydeevneniveauerne gælder 
kun for hele handsken inklusive alle lag. De nævnte mekaniske ydeevneniveauer gælder kun for handskens håndflade. Så vidt vi 
ved, indeholder disse handsker ikke komponenter, der kan forårsage allergi. Visse handsker kan dog indeholde komponenter (såsom 
latex), hvoraf man ved, at de kan forårsage allergi hos personer, der har latexallergi og personer, der kan være følsomme over for det. 
Hvis der skulle opstå en allergisk reaktion, skal du straks kontakte en læge.
I tilfælde af sprøjt af smeltet metal skal brugeren straks forlade arbejdsstedet og tage handsken af. Handsken eliminerer muligvis ikke 
alle risici for forbrænding. På grund af påføringen af handsken kan den ikke let tages af i nødstilfælde. Fjernelse af produktet kræver 
indgriben fra en anden person.

Nämä käsineet on suunniteltu suojaamaan käsiä tai käsien osia mekaanisilta vaaroilta sekä lämpö- ja tulipalovaaroilta. Ne ovat 
henkilökohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia ja myös eurooppalaisten 
standardien EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ja EN 12477:2001+ mukaisia. A1:2005.

Älä käytä näitä käsineitä työskennellessäsi kemiallisten tuotteiden kanssa. Käsineitä ei saa käyttää työskenneltäessä veitsien 
hammastetuilla hampailla ja kun on todennäköisyys, että ne tarttuvat liikkuviin osiin, kun niiden repeytymiskyky (6.4) on yhtä suuri tai 
suurempi kuin taso 1. Suojaustasot koskevat vain osaa. jossa nahka sijaitsee ulkopuolella. Suorituskykytasot koskevat vain koko käsi-
nettä, mukaan lukien kaikki kerrokset. Mainitut mekaaniset suorituskykytasot koskevat vain käsineen kämmentä. Tietojemme mukaan 
nämä käsineet eivät sisällä aineosia, jotka voisivat aiheuttaa allergioita. Tietyt käsineet voivat kuitenkin sisältää komponentteja (kuten 
lateksia), joiden tiedetään aiheuttavan allergioita henkilöille, joilla on lateksiallergia, ja henkilöille, jotka voivat olla sille herkkiä. Jos 
allerginen reaktio ilmenee, ota välittömästi yhteys lääkäriin.
Sulan metallin roiskeen sattuessa käyttäjän tulee poistua työpaikalta välittömästi ja riisua käsine. Käsine ei välttämättä poista kaikkia 
palovammojen riskejä. Käsineen levittämisen vuoksi sitä ei voida helposti poistaa hätätilanteessa. Tuotteen poistaminen vaatii toisen 
henkilön puuttumista asiaan.

Тези ръкавици са предназначени да предпазват ръцете или части от ръцете срещу механични рискове и срещу рискове от 
топлина и пожар. Те отговарят на Европейския регламент (ЕС) 2016/425 относно личните предпазни средства (PPE), както и 
на европейските стандарти EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 и EN 12477:2001+ A1:2005.
Не използвайте тези ръкавици, когато работите с химически продукти. Ръкавиците не могат да се използват при работа с 
назъбени зъби на ножове и когато има вероятност те да бъдат захванати от движещи се части, когато имат показател на 
разкъсване (6.4), равен или по-голям от ниво 1. Нивата на защита се прилагат само за частта където кожата е разположена 
отвън. Нивата на ефективност са приложими само за цялата ръкавица, включително всички слоеве. Споменатите механични 
нива на ефективност са валидни само за дланта на ръкавицата. Доколкото знаем, тези ръкавици не съдържат компоненти, 
които биха могли да причинят алергии. Някои ръкавици обаче могат да съдържат компоненти (като латекс), за които е 
известно, че могат да причинят алергии при лица, които имат алергия към латекс, и лица, които биха могли да бъдат 
чувствителни към него. Ако се появи алергична реакция, незабавно се свържете с лекар.
В случай на пръскане на разтопен метал, потребителят трябва незабавно да напусне работното място и да свали 
ръкавицата. Ръкавицата може да не елиминира всички рискове от изгаряне. Поради приложението на ръкавицата, тя не 
може лесно да се свали в случай на спешност. Отстраняването на продукта изисква намесата на друго лице.
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0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for the 
given individual hazard.

X: indicates that the glove has not been tested or the test method appears 
not to be suitable for the glove design or material.

EN 12477:2001+A1:2005
Type B gloves are recommended when high dexterity is required, as for TIG 
welding. Type A gloves are recommended for other welding processes.
The gloves are not intended for arc welding. 

“At this moment there is no test method available for detecting U.V. penetrati-
on of glove materials, but the current method of structuring welding gloves will 
normally not allow U.V. ray penetration.”

0: indique que le gant est inférieur au niveau de performance minimum pour 
le risque individuel donné.

X: indique que le gant n’a pas été testé ou que la méthode d’essai ne semble 
pas adaptée à la conception ou au matériau du gant.

EN 12477:2001+A1:2005
Les gants de type B sont recommandés lorsqu’une dextérité élevée est 
requise, comme pour le soudage TIG. Les gants de type A sont recommandés 
pour les autres procédés de soudage.
Les gants ne sont pas destinés au soudage à l’arc.

“Pour le moment, il n’existe aucune méthode de test disponible pour détecter 
les U.V. pénétration des matériaux des gants, mais la méthode actuelle de 
structuration des gants de soudage ne permet normalement pas aux U.V. 
pénétration des rayons.

0: označava da je rukavica ispod minimalne razine učinkovitosti za danu 
pojedinačnu opasnost.

X: označava da rukavica nije ispitana ili se čini da metoda ispitivanja nije 
prikladna za dizajn ili materijal rukavica.

EN 12477:2001+A1:2005
Rukavice tipa B preporučuju se kada je potrebna velika spretnost, kao kod 
TIG zavarivanja. Za ostale postupke zavarivanja preporučuju se rukavice 
tipa A.l
Rukavice nisu namijenjene za elektrolučno zavarivanje.

“U ovom trenutku ne postoji testna metoda za otkrivanje U.V. prodiranje 
materijala rukavica, ali trenutna metoda strukturiranja rukavica za zavarivanje 
obično neće dopustiti U.V. prodor zraka.”

0: angiver, at handsken falder under minimumsydelsesniveauet for den givne 
individuelle fare.

X: angiver, at handsken ikke er blevet testet, eller at testmetoden ikke ser ud 
til at være egnet til handskens design eller materiale.

EN 12477:2001+A1:2005
Handsker af type B anbefales, når der kræves høj fingerfærdighed, som ved 
TIG-svejsning. Type A handsker anbefales til andre svejseprocesser.l
Handskerne er ikke beregnet til lysbuesvejsning.

“I øjeblikket er der ingen testmetode tilgængelig til at detektere U.V. gennem-
trængning af handskematerialer, men den nuværende metode til strukturering 
af svejsehandsker vil normalt ikke tillade U.V. strålegennemtrængning.”

0: osoittaa, että käsine alittaa tietyn yksittäisen vaaran 
vähimmäissuorituskykytason.

X: osoittaa, että käsinettä ei ole testattu tai testimenetelmä ei näytä olevan 
sopiva käsineen suunnitteluun tai materiaaliin.

EN 12477:2001+A1:2005
Tyypin B käsineitä suositellaan, kun vaaditaan suurta kätevyyttä, kuten 
TIG-hitsauksessa. Tyypin A käsineitä suositellaan muihin hitsausprosesseihin.l
Käsineitä ei ole tarkoitettu kaarihitsaukseen.

“Tällä hetkellä ei ole saatavilla testimenetelmää UV:n havaitsemiseksi. 
käsinemateriaalien tunkeutumista, mutta nykyinen hitsauskäsineiden 
strukturointimenetelmä ei normaalisti salli UV-säteilyä. säteen läpäisy.”

0: показва, че ръкавицата пада под минималното ниво на ефективност за 
дадения индивидуален риск.

X: показва, че ръкавицата не е тествана или методът за изпитване 
изглежда неподходящ за дизайна или материала на ръкавицата.

EN 12477:2001+A1:2005
Препоръчват се ръкавици тип B, когато се изисква висока сръчност, 
както при TIG заваряване. Ръкавици тип А се препоръчват за други 
процеси на заваряване.l
Ръкавиците не са предназначени за електродъгово заваряване.

„Към този момент няма наличен тестов метод за откриване на U.V. 
проникване на материали за ръкавици, но сегашният метод за 
структуриране на ръкавици за заваряване обикновено няма да позволи 
U.V. проникване на лъч.”
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Rekening
Controleer de handschoenen altijd voor elk gebruik op visuele 
beschadigingen of defecten, zoals gaten, scheuren, fouten en 
verkleuring. Bij twijfel moeten de handschoenen altijd vernietigd 
en vervangen worden. Gebruikte handschoenen kunnen besmet 
zijn met besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen. Neem bij de 
verwerking altijd de plaatselijke voorschriften in acht. Storten en 
verbranden mag alleen onder gecontroleerde omstandigheden.

Opslag instructies
De handschoenen moeten op een schone, koele en droge plaats 
worden bewaard, zonder samendrukking en in de originele ver-
pakking. Stel de handschoenen niet bloot aan direct zonlicht. Zorg 
ervoor dat de verpakking en de handschoenen niet beschadigd 
raken tijdens de verzending.

Houdbaarheid
De ontwerpprestaties kunnen niet significant worden beïnvloed 
door veroudering wanneer ze worden opgeslagen in de juiste 
omstandigheden (vochtigheid, temperatuur, schoon, geventileerd, 
licht).

Schoonmaak
Deze handschoenen kunnen niet worden gewassen. Voor meer 
informatie hierover kunt u terecht bij de fabrikant.

Markeerhandschoen
Het label in de handschoenen of de verpakking bevat de nodige 
gegevens voor de traceerbaarheid van de handschoenen: 
Artikelnummer/P.O. nummer/productiedatum.

Test bureau
Deze handschoenen zijn gecertificeerd (Module B) door: CTC 
(Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, Frankrijk.

Certificering onder module C2, EG-kwaliteitscontrole, is uitgege-
ven door: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 
69367 Lyon, Cedex 07, Frankrijk.

Conformiteitsverklaring
Voor een kopie van de conformiteitsverklaring verwijzen wij u 
graag naar de volgende weblink: www.oxxa.work/doc

Fabrikant: Majestic Safety Products & Services B.V., 
Postbus 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederland

Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.
Zoals met alle PBM’s kan dit product u nooit tegen alle risico’s 
beschermen. Raadpleeg altijd uw risicoanalyse voordat u aan 
de slag gaat.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor enige 
schade, in welke vorm dan ook, bij oneigenlijk of onjuist gebruik 
van de handschoenen en wanneer gebruikers niet handelen in 
overeenstemming met de instructies in deze gebruikershand-
leiding.

Überprüfen
Überprüfen Sie die Handschuhe vor jedem Gebrauch auf 
sichtbare Schäden oder Mängel, wie Löcher, Risse, Fehler 
und Verfärbungen. Im Zweifelsfall müssen die Handschuhe 
immer zerstört und ersetzt werden. Gebrauchte Handschuhe 
können mit ansteckenden oder anderen gefährlichen Stoffen 
kontaminiert sein. Beachten Sie bei der Verarbeitung immer die 
örtlichen Vorschriften. Deponieren und Verbrennen sind nur unter 
kontrollierten Bedingungen erlaubt.

Aufbewahrungshinweise
Die Handschuhe müssen an einem sauberen, kühlen und trocke-
nen Ort, unkomprimiert und in der Originalverpackung gelagert 
werden. Setzen Sie die Handschuhe keiner direkten Sonnenein-
strahlung aus. Stellen Sie sicher, dass die Verpackung und die 
Handschuhe während des Transports nicht beschädigt werden.

Haltbarkeit
Die Designleistung kann durch Alterung bei angemessenen 
Lagerungsbedingungen (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, 
Belüftung, Licht) nicht wesentlich beeinträchtigt werden.

Reinigung
Diese Handschuhe können nicht gewaschen werden. Weitere 
Informationen hierzu erhalten Sie beim Hersteller.

Markierungshandschuh
Das Etikett in den Handschuhen oder der Verpackung enthält 
die notwendigen Daten zur Rückverfolgbarkeit der Handschuhe: 
Artikelnummer/P.O. Nummer/Produktionsdatum.

Prüfstelle
Diese Handschuhe sind zertifiziert (Modul B) von: CTC (benannte 
Stelle Nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, 
Cedex 07, Frankreich.

Die Zertifizierung nach Modul C2, EG-Qualitätskontrolle, wurde 
ausgestellt von: CTC (benannte Stelle Nr.: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankreich.

Konformitätserklärung
Für eine Kopie der Konformitätserklärung möchten wir Sie auf 
folgenden Weblink verweisen: www.oxxa.work/doc

Hersteller: Majestic Safety Products & Services B.V., 
Postfach 80, 3200 AB Spijkenisse, Niederlande

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Wie jede PSA kann Sie dieses Produkt niemals gegen alle 
Risiken schützen. Konsultieren Sie immer Ihre Risikoanalyse, 
bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, in welcher Form auch 
immer, im Falle einer unsachgemäßen oder falschen Verwendung 
der Handschuhe und wenn der Benutzer nicht gemäß den 
Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung handelt.

Šek
Před každým použitím rukavice vždy zkontrolujte, zda nevykazují 
vizuální poškození nebo vady, jako jsou díry, trhliny, vady a změ-
na barvy. V případě pochybností je nutné rukavice vždy zničit a 
vyměnit. Použité rukavice mohou být kontaminovány nakažlivými 
nebo jinými nebezpečnými látkami. Při jejich zpracování vždy 
dodržujte místní předpisy. Skládka a spalování jsou povoleny 
pouze za kontrolovaných podmínek.

Pokyny pro skladování
Rukavice musí být skladovány na čistém, chladném a suchém 
místě, nestlačené a v původním obalu. Nevystavujte rukavice 
přímému slunečnímu záření. Ujistěte se, že obal a rukavice 
nebyly během přepravy poškozeny.

Skladovatelnost
Při skladování ve vhodných podmínkách (vlhkost, teplota, čistota, 
odvětrávání, světlo) nemůže být vzhled konstrukce výrazně 
ovlivněn stárnutím.

Čištění
Tyto rukavice nelze prát. Další informace o tomto získáte u 
výrobce.

Značkovací rukavice
Štítek na rukavicích nebo na obalu obsahuje údaje nezbytné 
pro dohledatelnost rukavic: Číslo výrobku/P.O. číslo/datum výroby.

Testovací agentura
Tyto rukavice jsou certifikovány (Modul B) od: CTC (Notified
Číslo karoserie: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francie.

Byla provedena certifikace v rámci modulu C2, EC kontrola kvality
vydal: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 
69367 Lyon, Cedex 07, Francie.

Prohlášení o shodě
Pro kopii prohlášení o shodě bychom vás rádi odkázali na násle-
dující webový odkaz: www.oxxa.work/doc

Výrobce: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemsko

Pro více informací kontaktujte výrobce.
Stejně jako všechny OOP vás tento výrobek nikdy nemůže 
ochránit před všemi riziky. Než začnete pracovat, vždy si 
prostudujte svou analýzu rizik.

Výrobce nemůže nést odpovědnost za jakékoli škody v jakékoli 
formě v případě nesprávného nebo nesprávného použití rukavic a 
v případě, že uživatelé nebudou jednat v souladu s pokyny v této 
uživatelské příručce.

Kontrollima
Kontrollige alati enne iga kasutamist kindaid visuaalsete 
kahjustuste või defektide suhtes, nagu augud, rebendid, vead ja 
värvimuutused. Kahtluse korral tuleb kindad alati hävitada ja välja 
vahetada. Kasutatud kindad võivad olla saastunud nakkavate või 
muude ohtlike ainetega. Nende töötlemisel järgige alati kohalikke 
eeskirju. Kaadamine ja põletamine on lubatud ainult kontrollitud 
tingimustes.

Hoiustamisjuhised
Kindaid tuleb hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas, ilma 
kokku surumata ja originaalpakendis. Ärge jätke kindaid otsese 
päikesevalguse kätte. Veenduge, et pakend ja kindad ei oleks 
saatmise ajal kahjustatud.

Säilitusaeg
Sobivates tingimustes (niiskus, temperatuur, puhas, ventileeritav, 
valgus) säilitamisel ei saa vananemine oluliselt mõjutada 
disaini jõudlust.

Puhastamine
Neid kindaid ei saa pesta. Selle kohta lisateabe saamiseks 
pöörduge tootja poole.

Märgistuskinnas
Kinnastel või pakendil olev etikett sisaldab vajalikke andmeid 
kinnaste jälgitavuse tagamiseks: Artikli number/P.O. number/
tootmiskuupäev.

Testagentuur
Need kindad on sertifitseeritud (moodul B): CTC (teavitatud
Kere nr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Prantsusmaa.

Sertifitseerimine mooduli C2 (EÜ kvaliteedikontroll) alusel on 
toimunud väljaandja: CTC (teavitatud asutus nr: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Prantsusmaa.

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks soovime teilt vaadata 
järgmist veebilinki: www.oxxa.work/doc

Tootja: Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 
3200 AB Spijkenisse, Holland

Lisateabe saamiseks võtke ühendust tootjaga.
Nagu kõik isikukaitsevahendid, ei saa see toode kunagi kaitsta 
teid kõigi riskide eest. Enne tööle asumist tutvuge alati oma 
riskianalüüsiga.

Tootja ei vastuta mistahes vormis kahjustuste eest, mis on tingitud 
kinnaste ebaõigest või ebaõigest kasutamisest ja kui kasutajad ei 
tegutse vastavalt käesolevas kasutusjuhendis toodud juhistele.

Ελεγχος
Ελέγχετε πάντα τα γάντια πριν από κάθε χρήση για οπτικές 
βλάβες ή ελαττώματα, όπως τρύπες, σκισίματα, ελαττώματα και 
αποχρωματισμό. Σε περίπτωση αμφιβολίας, τα γάντια πρέπει 
πάντα να καταστρέφονται και να αντικαθίστανται. Τα χρησιμο-
ποιημένα γάντια μπορεί να μολυνθούν με μεταδοτικές ή άλλες 
επικίνδυνες ουσίες. Κατά την επεξεργασία τους, τηρείτε πάντα 
τους τοπικούς κανονισμούς. Η απόρριψη και η αποτέφρωση 
επιτρέπονται μόνο υπό ελεγχόμενες συνθήκες.

Οδηγίες αποθήκευσης
Τα γάντια πρέπει να φυλάσσονται σε καθαρό, δροσερό και 
στεγνό μέρος, χωρίς συμπίεση και στην αρχική συσκευασία. 
Μην εκθέτετε τα γάντια στο άμεσο ηλιακό φως. Βεβαιωθείτε 
ότι η συσκευασία και τα γάντια δεν έχουν υποστεί ζημιά κατά 
την αποστολή.

Διάρκεια ζωής
Η απόδοση του σχεδιασμού δεν μπορεί να επηρεαστεί σημαντι-
κά από τη γήρανση όταν αποθηκεύεται σε κατάλληλες συνθήκες 
(υγρασία, θερμοκρασία, καθαρό, αεριζόμενο, φως).

Καθάρισμα
Αυτά τα γάντια δεν μπορούν να πλυθούν. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με αυτό, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή.

Γάντι σήμανσης
Η ετικέτα στα γάντια ή στη συσκευασία περιέχει τα απαραίτητα 
στοιχεία για την ιχνηλασιμότητα των γαντιών: Αριθμός προϊό-
ντος/Τ.Ο. αριθμός/ημερομηνία παραγωγής.

Πρακτορείο δοκιμών
Αυτά τα γάντια είναι πιστοποιημένα (Ενότητα Β) από: CTC 
(Notified Αριθμός σώματος: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 
69367 Λυών, Cedex 07, Γαλλία.

Πιστοποίηση σύμφωνα με την Ενότητα C2, έλεγχος ποιότητας 
EC, έχει γίνει έκδοση: CTC (Notified Body no: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Λυών, Cedex 07, Γαλλία.

Δήλωση συμμόρφωσης
Για ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης θα θέλαμε να σας 
παραπέμψουμε στον ακόλουθο διαδικτυακό σύνδεσμο: 
www.oxxa.work/doc

Κατασκευαστής: Majestic Safety Products & Services 
B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Ολλανδία

Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή.
Όπως με όλα τα ΜΑΠ, αυτό το προϊόν δεν μπορεί ποτέ να σας 
προστατεύσει από όλους τους κινδύνους. Να συμβουλεύεστε 
πάντα την ανάλυση κινδύνου πριν ξεκινήσετε να εργάζεστε.

Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για 
οποιαδήποτε ζημιά, σε οποιαδήποτε μορφή, σε περίπτωση 
ακατάλληλης ή εσφαλμένης χρήσης των γαντιών και όταν 
οι χρήστες δεν ενεργούν σύμφωνα με τις οδηγίες σε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης.

Verifica
Verificați întotdeauna mănușile înainte de fiecare utilizare pentru 
deteriorări vizuale sau defecte, cum ar fi găuri, rupturi, defecte și 
decolorări. În caz de îndoială, mănușile trebuie întotdeauna distru-
se și înlocuite. Mănușile folosite pot fi contaminate cu substanțe 
contagioase sau alte substanțe periculoase. Când le procesați, 
respectați întotdeauna reglementările locale. Deversarea și 
incinerarea sunt permise numai în condiții controlate.

Instructiuni de depozitare
Mănușile trebuie depozitate într-un loc curat, răcoros și uscat, 
fără a fi comprimate și în ambalajul original. Nu expuneți mănușile 
la lumina directă a soarelui. Asigurați-vă că ambalajul și mănușile 
nu sunt deteriorate în timpul transportului.

Termen de valabilitate
Performanța de proiectare nu poate fi afectată semnificativ de 
îmbătrânire atunci când este depozitată în condiții adecvate 
(umiditate, temperatură, curat, ventilat, lumină).

Curatenie
Aceste mănuși nu pot fi spălate. Pentru mai multe informații 
despre aceasta, vă rugăm să consultați producătorul.

Mănușă de marcare
Eticheta din mănuși sau ambalaj conține datele necesare 
pentru trasabilitatea mănușilor: Număr articol/P.O. numărul/
data producției.

Agentie de testare
Aceste mănuși sunt certificate (Modulul B) de către: CTC
(Notificat Corp nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franța.

Certificarea conform Modulului C2, controlul calității CE, a fost
eliberat de: CTC (Organismul Notificat nr: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franța.

Declaratie de conformitate
Pentru o copie a declarației de conformitate, dorim să vă trimitem 
la următorul link web: www.oxxa.work/doc

Producător: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Țările de Jos

Pentru mai multe informații, vă rugăm să contactați producătorul.
Ca și în cazul tuturor EIP, acest produs nu vă poate proteja nicio-
dată împotriva tuturor riscurilor. Consultați întotdeauna analiza de 
risc înainte de a începe lucrul.

Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru orice daune, 
sub orice formă, în cazul utilizării necorespunzătoare sau 
incorecte a mănușilor și atunci când utilizatorii nu acționează în 
conformitate cu instrucțiunile din acest manual de utilizare.
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Deze handschoenen zijn ontworpen om handen of delen van handen te beschermen tegen mechanische risico’s en tegen hitte- en 
brandrisico’s. Ze voldoen aan de Europese verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en 
voldoen ook aan de Europese normen EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 en EN 12477:2001+ A1:2005. 
Gebruik deze handschoenen niet bij het werken met chemische producten. De handschoenen mogen niet worden gebruikt bij het 
werken met gekartelde tanden van messen en wanneer de kans bestaat dat ze worden gegrepen door bewegende delen wanneer 
ze een scheurprestatie (6.4) hebben, gelijk aan of groter dan niveau 1. Beschermingsniveaus zijn alleen van toepassing op het 
onderdeel waar het leer zich aan de buitenkant bevindt. De prestatieniveaus zijn alleen van toepassing op de hele handschoen 
inclusief alle lagen. De genoemde mechanische prestatieniveaus gelden alleen voor de handpalm. Voor zover bekend bevatten 
deze handschoenen geen bestanddelen die allergieën kunnen veroorzaken. Bepaalde handschoenen kunnen echter bestanddelen 
bevatten (zoals latex) waarvan bekend is dat ze allergieën kunnen veroorzaken bij personen met een latexallergie en personen die 
daar gevoelig voor kunnen zijn. Als er een allergische reactie optreedt, neem dan onmiddellijk contact op met een arts. Bij spatten van 
gesmolten metaal dient de gebruiker de werkplek onmiddellijk te verlaten en de handschoen uit te trekken. De handschoen elimineert 
mogelijk niet alle risico’s op brandwonden. Door de toepassing van de handschoen kan deze in geval van nood niet eenvoudig 
worden verwijderd. Het verwijderen van het product vereist de tussenkomst van een andere persoon.

Diese Handschuhe wurden entwickelt, um die Hände oder Teile der Hände vor mechanischen Risiken und vor Hitze- und Feuerrisiken 
zu schützen. Sie entsprechen der europäischen Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung (PSA) und entspre-
chen auch den europäischen Normen EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 und EN 12477:2001+ A1:2005.
Verwenden Sie diese Handschuhe nicht bei der Arbeit mit chemischen Produkten. Die Handschuhe dürfen nicht verwendet werden, 
wenn mit Messerzähnen gearbeitet wird und wenn die Wahrscheinlichkeit besteht, dass sie von beweglichen Teilen erfasst werden, 
wenn sie eine Reißfestigkeit (6.4) gleich oder größer als Stufe 1 haben. Die Schutzstufen gelten nur für das Teil wo sich das Leder 
außen befindet. Die Leistungsstufen gelten nur für den ganzen Handschuh inklusive aller Schichten. Die genannten mechanischen 
Leistungswerte gelten nur für die Handinnenfläche. Soweit uns bekannt, enthalten diese Handschuhe keine Bestandteile, die Allergien 
auslösen könnten. Bestimmte Handschuhe können jedoch Bestandteile (z. B. Latex) enthalten, von denen bekannt ist, dass sie bei 
Personen mit Latexallergie und Personen, die darauf empfindlich sein könnten, Allergien auslösen können. Wenn eine allergische 
Reaktion auftreten sollte, wenden Sie sich sofort an einen Arzt.
Im Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls muss der Benutzer den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. 
Der Handschuh beseitigt möglicherweise nicht alle Verbrennungsrisiken. Aufgrund der Applikation des Handschuhs kann dieser im 
Notfall nicht einfach ausgezogen werden. Die Entfernung des Produkts erfordert das Eingreifen einer anderen Person.

Tyto rukavice byly navrženy tak, aby chránily ruce nebo části rukou před mechanickými riziky a před riziky tepla a požáru. Splňují 
evropské nařízení (EU) 2016/425 týkající se osobních ochranných prostředků (OOP) a také splňují evropské normy 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 a EN 12477:2001+ A1:2005.

Tyto rukavice nepoužívejte při práci s chemickými produkty. Rukavice se nesmí používat při práci s vroubkovanými zuby nožů a 
pokud existuje pravděpodobnost, že budou zachyceny pohyblivými částmi, když mají schopnost trhání (6.4), stejnou nebo vyšší 
než úroveň 1. Úrovně ochrany se vztahují pouze na součást kde se kůže nachází na vnější straně. Úrovně výkonu platí pouze pro 
celou rukavici včetně všech vrstev. Uvedené mechanické úrovně výkonu platí pouze pro dlaň rukavice. Pokud víme, tyto rukavice 
neobsahují složky, které by mohly způsobovat alergie. Některé rukavice však mohou obsahovat složky (jako je latex), o kterých je 
známo, že mohou způsobit alergie u osob s alergií na latex a osob, které by na něj mohly být citlivé. Pokud dojde k alergické reakci, 
okamžitě kontaktujte lékaře. V případě rozstřiku roztaveného kovu musí uživatel okamžitě opustit pracovní místo a sundat si rukavici. 
Rukavice nemusí eliminovat všechna rizika popálení. Díky použití rukavice ji nelze v případě nouze snadno sejmout. Odstranění 
výrobku vyžaduje zásah další osoby.

Need kindad olid mõeldud käte või käteosade kaitsmiseks mehaaniliste ohtude ning kuumuse ja tulekahju eest. Need vastavad Euroopa 
määrusele (EL) 2016/425 isikukaitsevahendite kohta ning vastavad ka Euroopa standarditele EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ja EN 12477:2001+ A1:2005.

Ärge kasutage neid kindaid keemiatoodetega töötamisel. Kindaid ei tohi kasutada nugade sakiliste hammastega töötamisel ja kui on 
tõenäoline, et need haaravad liikuvad osad kinni, kui nende rebenemisvõime (6.4) on võrdne või suurem kui tase 1. Kaitsetasemed 
kehtivad ainult osale kus nahk asub välisküljel. Toimivustasemed kehtivad ainult tervele kindale, sealhulgas kõikidele kihtidele. Mainitud 
mehaanilised jõudlustasemed kehtivad ainult kinda peopesa kohta. Meile teadaolevalt ei sisalda need kindad komponente, mis võiksid 
põhjustada allergiat. Teatud kindad võivad siiski sisaldada komponente (nagu lateks), mille kohta on teada, et need võivad põhjustada 
allergiat isikutel, kellel on lateksiallergia, ja isikutele, kes võivad olla selle suhtes tundlikud. Allergilise reaktsiooni ilmnemisel pöörduge 
viivitamatult arsti poole.

Sulametalli pritsme korral peab kasutaja koheselt töökohalt lahkuma ja kinda käest võtma. Kinnas ei pruugi kõrvaldada kõiki põletusohtu. 
Kinda pealekandmise tõttu ei saa seda hädaolukorras kergesti eemaldada. Toote eemaldamine nõuab teise isiku sekkumist.

Αυτά τα γάντια σχεδιάστηκαν για να προστατεύουν τα χέρια ή μέρη των χεριών από μηχανικούς κινδύνους και από κινδύνους 
θερμότητας και πυρκαγιάς. Συμμορφώνονται με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 σχετικά με τα Μέσα Ατομικής Προστασίας 
(ΜΑΠ) και συμμορφώνονται επίσης με τα ευρωπαϊκά πρότυπα EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 
και EN:2007+ A1:2005. Μην χρησιμοποιείτε αυτά τα γάντια όταν εργάζεστε με χημικά προϊόντα. Τα γάντια δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται όταν εργάζεστε με οδοντωτά δόντια μαχαιριών και όταν υπάρχει πιθανότητα να πιαστούν από κινούμενα μέρη 
όταν έχουν απόδοση σχίσιμου (6.4), ίση ή μεγαλύτερη από το επίπεδο 1. Τα επίπεδα προστασίας ισχύουν μόνο για το εξάρτημα 
όπου το δέρμα βρίσκεται στο εξωτερικό. Τα επίπεδα απόδοσης ισχύουν μόνο για ολόκληρο το γάντι συμπεριλαμβανομένων όλων 
των στρωμάτων. Τα μηχανικά επίπεδα απόδοσης που αναφέρονται ισχύουν μόνο για την παλάμη του γαντιού. Από όσο γνωρίζουμε, 
αυτά τα γάντια δεν περιέχουν συστατικά που θα μπορούσαν να προκαλέσουν αλλεργίες. Ωστόσο, ορισμένα γάντια θα μπορούσαν να 
περιέχουν συστατικά (όπως το λατέξ) από τα οποία είναι γνωστό ότι θα μπορούσαν να προκαλέσουν αλλεργίες σε άτομα που έχουν 
αλλεργία στο λάτεξ και σε άτομα που θα μπορούσαν να είναι ευαίσθητα σε αυτό. Εάν εμφανιστεί αλλεργική αντίδραση, επικοινωνήστε 
αμέσως με γιατρό. Σε περίπτωση πιτσιλίσματος λιωμένου μετάλλου, ο χρήστης πρέπει να εγκαταλείψει αμέσως τον χώρο εργασίας και 
να βγάλει το γάντι. Το γάντι μπορεί να μην εξαλείφει όλους τους κινδύνους εγκαύματος. Λόγω της εφαρμογής του γαντιού, δεν μπορεί 
να αφαιρεθεί εύκολα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Η αφαίρεση του προϊόντος απαιτεί την παρέμβαση άλλου ατόμου.

Aceste mănuși au fost concepute pentru a proteja mâinile sau părțile mâinilor împotriva riscurilor mecanice și împotriva riscurilor de 
căldură și incendiu. Acestea respectă Regulamentul European (UE) 2016/425 privind echipamentele de protecție individuală (EIP) și, 
de asemenea, respectă standardele europene EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 și 
EN 12477:2001+ A1:2005.
Nu folosiți aceste mănuși atunci când lucrați cu produse chimice. Mănușile nu pot fi folosite atunci când se lucrează cu dinți zimțați ai 
cuțitelor și când există probabilitatea ca acestea să fie apucate de părțile mobile atunci când au o performanță la rupere (6.4), egală 
sau mai mare decât nivelul 1. Nivelurile de protecție se aplică numai piesei unde pielea este situată la exterior. Nivelurile de perfor-
manță sunt aplicabile numai pentru întreaga mănușă, inclusiv pentru toate straturile. Nivelurile mecanice de performanță menționate 
sunt valabile doar pentru palma mănușii. Din câte știm, aceste mănuși nu conțin componente care ar putea provoca alergii. Anumite 
mănuși ar putea, totuși, să conțină componente (cum ar fi latexul) despre care se știe că ar putea provoca alergii persoanelor care au 
o alergie la latex și persoanelor care ar putea fi sensibile la acesta. Dacă apare o reacție alergică, contactați imediat un medic.
În cazul unei stropi de metal topit, utilizatorul trebuie să părăsească imediat locul de lucru și să-și scoată mănușa. Este posibil ca 
mănușile să nu elimine toate riscurile de arsuri. Datorită aplicării mănușii, aceasta nu poate fi îndepărtată cu ușurință în caz de 
urgență. Îndepărtarea produsului necesită intervenția unei alte persoane.

0: geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau valt voor 
het gegeven individuele gevaar.

X: geeft aan dat de handschoen niet is getest of dat de testmethode niet 
geschikt lijkt voor het ontwerp of materiaal van de handschoen.

EN 12477:2001+A1:2005
Type B-handschoenen worden aanbevolen wanneer een hoge behendigheid 
vereist is, zoals bij TIG-lassen. Type A handschoenen worden aanbevolen 
voor andere lasprocessen.
De handschoenen zijn niet bedoeld voor booglassen.

“Op dit moment is er geen testmethode beschikbaar voor het detecteren van 
U.V. penetratie van handschoenmaterialen, maar de huidige methode voor 
het structureren van lashandschoenen staat normaal gesproken niet toe dat 
U.V. straling er door heen komt.”

0: zeigt an, dass der Handschuh die Mindestleistungsstufe für die jeweilige 
Gefahr unterschreitet.

X: zeigt an, dass der Handschuh nicht geprüft wurde oder dass die Prüfme-
thode für das Handschuhdesign oder -material nicht geeignet zu sein scheint.

EN 12477:2001+A1:2005
Handschuhe des Typs B werden empfohlen, wenn hohe Fingerfertigkeit 
erforderlich ist, wie zum Beispiel beim WIG-Schweißen. Für andere 
Schweißverfahren werden Handschuhe des Typs A empfohlen.
Die Handschuhe sind nicht zum Lichtbogenschweißen bestimmt.

„Im Moment gibt es kein Testverfahren zum Nachweis von UV-Strahlung. 
Durchdringung von Handschuhmaterialien, aber die derzeitige Methode 
zur Strukturierung von Schweißhandschuhen lässt normalerweise keine 
UV-Strahlung zu. Strahlendurchdringung.“

0: znamená, že rukavice klesla pod minimální výkonnostní úroveň pro dané 
individuální nebezpečí.

X: znamená, že rukavice nebyla testována nebo se zkušební metoda nezdá 
být vhodná pro konstrukci nebo materiál rukavice.

EN 12477:2001+A1:2005
Rukavice typu B se doporučují tam, kde je vyžadována vysoká zručnost, jako 
při svařování TIG. Pro jiné svařovací procesy se doporučují rukavice typu A.
Rukavice nejsou určeny pro obloukové svařování.

“V tuto chvíli není k dispozici žádná testovací metoda pro detekci U.V. 
pronikání materiálů rukavic, ale současný způsob strukturování svářečských 
rukavic normálně neumožňuje U.V. pronikání paprsků.”

0: näitab, et kinnas langeb alla antud individuaalse ohu miinimumtaseme.

X: näitab, et kinnast ei ole testitud või katsemeetod ei näi sobivat kinda disaini 
või materjali jaoks.

EN 12477:2001+A1:2005
B-tüüpi kindaid soovitatakse kasutada, kui on vaja suurt osavust, näiteks 
TIG-keevituse puhul. A-tüüpi kindaid soovitatakse kasutada teiste keevitus-
protsesside jaoks.l
Kindad ei ole mõeldud kaarkeevitamiseks.

“Praegu pole saadaval ühtegi katsemeetodit UV-kiirguse tuvastamiseks. 
kinnaste materjalide läbitungimist, kuid praegune keevituskinnaste strukturee-
rimise meetod ei võimalda tavaliselt UV-kiirgust. kiirte läbitungimine.”

0: υποδηλώνει ότι το γάντι πέφτει κάτω από το ελάχιστο επίπεδο απόδοσης 
για τον συγκεκριμένο μεμονωμένο κίνδυνο.

X: υποδηλώνει ότι το γάντι δεν έχει δοκιμαστεί ή η μέθοδος δοκιμής φαίνεται 
να μην είναι κατάλληλη για το σχέδιο ή το υλικό του γαντιού.

EN 12477:2001+A1:2005
Τα γάντια τύπου Β συνιστώνται όταν απαιτείται υψηλή επιδεξιότητα, 
όπως για τη συγκόλληση TIG. Τα γάντια τύπου Α συνιστώνται για άλλες 
διαδικασίες συγκόλλησης.
Τα γάντια δεν προορίζονται για συγκόλληση τόξου.

«Αυτή τη στιγμή δεν υπάρχει διαθέσιμη μέθοδος δοκιμής για την ανίχνευση 
U.V. διείσδυση των υλικών των γαντιών, αλλά η τρέχουσα μέθοδος δόμησης 
των γαντιών συγκόλλησης κανονικά δεν επιτρέπει την υπεριώδη ακτινοβολία. 
διείσδυση ακτίνων.”

0: indică faptul că mănușa scade sub nivelul minim de performanță pentru 
pericolul individual dat.

X: indică faptul că mănușa nu a fost testată sau că metoda de testare pare a 
nu fi potrivită pentru designul sau materialul mănușii.

EN 12477:2001+A1:2005
Mănușile de tip B sunt recomandate atunci când este necesară dexteritate 
ridicată, ca și pentru sudarea TIG. Mănușile de tip A sunt recomandate pentru 
alte procese de sudare.
Mănușile nu sunt destinate sudării cu arc.

„În acest moment nu există o metodă de testare disponibilă pentru 
detectarea U.V. pătrunderea materialelor pentru mănuși, dar metoda actuală 
de structurare a mănușilor de sudură nu va permite în mod normal U.V. 
penetrarea razelor.”

0075

0075

0075

0075

0075

0075

Protection contre la chaleur
A = Inflammabilité (0-4) 
B = Chaleur de contact (0-4) 
C = Chaleur convective (0-4) 
D = Chaleur radiante (0-4) 
E = Petites projections de métal en fusion (0-4) 
F = Importantes projections de métal en fusion (0-4)

Zaštita od topline
A = zapaljivost (0-4) 
B = dodirna toplina (0-4) 
C = konvektivna toplina (0-4) 
D = toplinsko zračenje (0-4) 
E = male kapi rastaljenog metala (0-4) 
F = velike količine rastaljenog metala (0-4)

Beskyttelse mod varme og/eller ild
A = Ild (0-4) 
B = Kontaktvarme (0-4) 
C = Konvektionsvarme (0-4) 
D = Strålevarme (0-4) 
E = Smeltet metal i dråber (0-4) 
F = Smeltet metal i større mængder (0-4)

Lämpösuoja
A = Syttyvyyden kestävyys (0-4) 
B = Kontaktilämmön ketävyys (0-4) 
C = Virtaavan lämmön kestävyys (0-4) 
D = Säteilylämmön kestävyys (0-4) 
E = Pienten sulametalliroiskeiden kestävyys (0-4) 
F = Suurten sulametalliroiskeiden kestävyys (0-4)

Защита от висока топлина
A = Запалимост (0-4) 
B = Контактна топлина (0-4) 
C = Конвекционна топлина (0-4) 
D = Радиационна топлина (0-4) 
E = Малки капки разтопен метал (0-4) 
F = Големи количества разтопен метал (0-4)

Bescherming tegen hitte
A = Ontvlambaarheid (0-4) 
B = Contacthitte (0-4) 
C = Convectiehitte (0-4) 
D = Stralingshitte (0-4) 
E = Kleine druppels gesmolten metaal (0-4) 
F = Grote hoeveelheden gesmolten metaal (0-4)

Schutz vor Hitze
A = Entflammbarkeit (0-4) 
B = Kontaktwärme (0-4) 
C = Konvektionswärme (0-4) 
D = Strahlungswärme (0-4) 
E = Kleine Tropfen von geschmolzenem Metall (0-4) 
F = Große Mengen von geschmolzenem Metall (0-4)

Ochrana proti teplu
A = Vznícení (0-4) 
B = Kontaktní teplo (0-4) 
C = Konvenční teplo (0-4) 
D = Sálavé teplo (0-4) 
E = Malé kapky roztaveného kovu (0-4) 
F = Velké kapky roztaveného kovu (0-4)

Kaitse kuumuse eest
A = süttivus (0-4) 
B = kontaktkuumus (0-4) 
C = konvektiivkuumus (0-4) 
D = kiirguskuumus (0-4) 
E = väikesed sulametalli tilgad (0-4) 
F = suur kogus sulametalli (0-4)

Προστασία ενάντια στη θερμότητα
A = Αναφλεξιμότητα (0-4) 
B = Θερμότητα με επαφή (0-4) 
C = Θερμότητα με αγωγή (0-4) 
D = Ακτινοβολούμενη θερμότητα (0-4) 
E = Μικρές σταγόνες λιωμένου μετάλλου (0-4) 
F = Μεγάλες ποσότητες λιωμένου μετάλλου (0-4)

Protecție împotriva căldurii
A = Inflamabilitate (0-4) 
B = Căldură de contact (0-4) 
C = Căldură de convecție (0-4) 
D = Căldură radiantă (0-4) 
E = Stropi mici de metal topit (0-4) 
F = Stropi mari de metal topit (0-4)



LV  LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI Simbolu skaidrojums
Aizsardzība pret mehāniskiem riskiem
A = berzēšanas noturība (0–4) 
B = noturība pret griezumiem (0–5) 
C = pārplēšanas izturība (0–4) 
D = caurduršanas izturība (0–4) 
E = noturība pret griezumiem (atbilstoši  
       EN ISO 13977 (A–F) 
F = triecienizturība (neobligāta) (P = atbilstoša)

NO  BRUKSANVISNING Forklaring av symboler

Vernehansker mot mekaniske farer
A = Skureresistans (0-4) 
B = Kuttresistans (0-5) 
C = Revneresistans (0-4) 
D = Perforeringsresistans (0-4) 
E = Kuttresistans (i henhold til EN ISO 13977 (A til F) 
F = Støtresistans (tilvalgsmulighet) (P=Passed)

PT  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO Explicação dos símbolos

Proteção contra riscos mecânicos
A = Resistência à abrasão (0-4) 
B = Resistência ao corte (Coup test) (0-5) 
C = Resistência ao rasgo (0-4) 
D = Resistência à perfuração (0-4) 
E = Resistência ao corte (cf. EN ISO 13977 (A a F) 
F = Resistência ao impacto (opcional) (P = Passou)

SL  NAVODILA ZA UPORABO Razlaga simbolov

Zaščita pred mehanskimi poškodbami
A = Odpornost proti obrabi (0–4) 
B = Odpornost proti urezu (0–5) 
C = Odpornost proti pretrgu (0–4) 
D = Odpornost proti preluknjanju (0–4) 
E = Odpornost proti urezu (v skladu z EN ISO 13977 
      (A do F) 
F = Odpornost proti udarcem (opcijsko) (P=opravljeno)

SV  BRUKSANVISNING Förklaring av symboler

Skydd mot mekaniska risker
A = Slitstyrka (0-4) 
B = Skärmotstånd (0-5) 
C = Rivhållfasthet (0-4) 
D = Punkteringsmotstånd (0-4) 
E = Skärmotstånd (enligt SS-EN ISO 13977 (A till F) 
F = Stötskyddsegenskaper (tillval) (P = Godkänd)

RU  �ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ Пояснения символов
Защита от механических рисков
A = Стойкость к истиранию (0-4) 
B = Устойчивость к разрезанию (0-5) 
C = Сопротивление разрыву (0-4) 
D = Сопротивление перфорации (0-4) 
E = Устойчивость к разрезанию (в соответствии  
       с EN ISO 13977 (от A до F) 
F = Ударная прочность (дополнительно)  
      (P=прошли испытание)

LT  NAUDOJIMO INSTRUKCIJA Simbolių paaiškinimas

Apsauga nuo mechaninio poveikio
A = atsparumas dilimui (0–4) 
B = atsparumas įpjovimui (0–5)
C = atsparumas plyšimui (0–4)
D = atsparumas pradūrimui (0–4)
E = apsauga nuo įpjovimo (pagal EN ISO 13977 (A–F)
F = apsauga nuo smūgių (pasirinktina)  
      (nurodo raidė P)

PL  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA Objaśnienia symboli
Ochrona przed zagrożeniami mechanicznymi
A = Odporność na ścieranie (0-4) 
B = Odporność na przecięcie (0-5) 
C = Odporność na rozdarcie (0-4) 
D = Odporność na przebicie (0-4) 
E = Odporność na przecięcie (wg EN ISO 13977) (A do F) 
F = Odporność na uderzenia (dodatkowo)  
      (P = zaliczono)

SK  NÁVOD NA POUŽITIE Vysvetlenie symbolov
Ochrana pred mechanickými rizikami
A = odolnosť voči abrázii (0 – 4) 
B = odolnosť voči prerezaniu (0 – 5) 
C = odolnosť voči pretrhnutiu (0 – 4) 
D = odolnosť voči perforácii (0 – 4) 
E = odolnosť voči prerezaniu (podľa normy 
      EN ISO 13977 (A až F) 
F = odolnosť voči nárazom (voliteľné) 
      (P = úspešne absolvoval)

ES  INSTRUCCIONES DE USO Explicación de los símbolos

Protección contra riesgos mecánicos
A = Resistencia a la abrasión (0-4) 
B = Resistencia al corte (0-5)
C = Resistencia al rasgado (0-4)
D = Resistencia a la perforación (0-4)
E = Resistencia al corte (según EN ISO 13977 (A a F)
F = Resistencia al impacto (opcional) (P=Superado)

TR  KULLANIM TALİMATLARI Sembollerin açıklaması

Mekanik risklere karşı koruma
A = Aşınmaya dayanıklılık (0-4)
B = Kesilmeye karşı dayanıklılık (0-5) 
C = Yırtılmaya karşı dayanıklılık (0-4) 
D = Delinmeye karşı dayanıklılık (0-4) 
E = Kesmeye karşı dayanıklılık (EN ISO 13977 ile 
       uygun şekilde (A - F) 
F = Darbeye karşı dayanıklılık (isteğe bağlı) (P=Geçer)

HE   שומישל תוארוה םילמסה רבסה
 הקיחש ינפב תודימע
 ךותיח ינפב תודימע 
 העירק ינפב תודימע
 בוקינ ינפב תודימע

 ךותיח ינפב תודימע
 הכמ ינפב תודימע הכמ ינפב תודימע-ל םאתהב)

 (רבע=P) (ילנויצפוא)

HU  IHASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A szimbólumok magyarázata
Mechanikai kockázatok elleni védelem
A = kopásállóság (0–4) 
B = vágásállóság (0–5) 
C = szakítószilárdság (0–4) 
D = perforációállóság (0–4) 
E = vágásállóság (az EN ISO 13977 szerint (A–F) 
F = ütésállóság (opcionális) (P = megfelel)

IT  ISTRUZIONI D’USO Spiegazione dei simboli

Protezione contro rischi meccanici
A = Resistenza all’abrasione (0-4) 
B = Resistenza al taglio (0-5) 
C = Resistenza allo strappo (0-4) 
D = Resistenza alla perforazione (0-4) 
E = Resistenza al taglio (secondo EN ISO 13977  
       (da A a F) 
F = Resistenza all’impatto (optional) (P = Superata)

= A
= B 
= C 
= D
= E

= F 

(0-4) 
(0-5) 
(0-4) 
(0-4)
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Jelölje be
Mindig ellenőrizze a kesztyűt minden használat előtt, hogy 
nincsenek-e rajta vizuális sérülések vagy hibák, például lyukak, 
szakadások, hibák és elszíneződések. Kétség esetén a kesztyűt 
mindig meg kell semmisíteni és ki kell cserélni. A használt 
kesztyű fertőződhet fertőző vagy egyéb veszélyes anyagokkal. 
Feldolgozásukkor mindig tartsa be a helyi előírásokat. A lerakás 
és elégetés csak ellenőrzött körülmények között megengedett.

Tárolási utasítások
A kesztyűt tiszta, hűvös és száraz helyen, összenyomás nélkül, 
az eredeti csomagolásban kell tárolni. Ne tegye ki a kesztyűt 
közvetlen napfénynek. Ügyeljen arra, hogy a csomagolás és a 
kesztyű ne sérüljön meg a szállítás során.

Szavatossági idő
Megfelelő körülmények között (páratartalom, hőmérséklet, tiszta, 
szellőztetett, fény) történő tárolás esetén a tervezési teljesítményt 
nem befolyásolhatja jelentősen az öregedés.

Tisztítás
Ezeket a kesztyűket nem lehet mosni. További információért 
forduljon a gyártóhoz.

Jelölő kesztyű
A kesztyűben vagy a csomagoláson lévő címke tartalmazza 
a kesztyű nyomon követhetőségéhez szükséges adatokat: 
Cikkszám/P.O. szám/gyártási dátum.

Tesztügynökség
Ezeket a kesztyűket (B modul) tanúsította: CTC (Notified
Karosszériaszám: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franciaország.

A C2 modul, EK minőségellenőrzés szerinti tanúsítás megtörtént
kibocsátó: CTC (Notified Body No: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franciaország.

Megfelelőségi nyilatkozat
A megfelelőségi nyilatkozat másolatáért a következő internetes 
hivatkozásra hivatkozunk: www.oxxa.work/doc

Gyártó: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hollandia

További információért forduljon a gyártóhoz.
Mint minden egyéni védőeszköz, ez a termék sem védheti meg 
Önt minden kockázat ellen. A munka megkezdése előtt mindig 
olvassa el kockázatelemzését.

A gyártó nem tehető felelőssé a kesztyű nem megfelelő vagy 
helytelen használata esetén keletkező károkért, bármilyen formá-
ban is, és ha a felhasználók nem a jelen használati útmutatóban 
leírtak szerint járnak el.

Pārbaudiet
Vienmēr pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai cimdos 
nav vizuāli bojājumi vai defekti, piemēram, caurumi, plīsumi, 
defekti un krāsas maiņa. Šaubu gadījumā cimdi vienmēr ir jāi-
znīcina un jānomaina. Lietotie cimdi var būt piesārņoti ar lipīgām 
vai citām bīstamām vielām. Apstrādājot tos, vienmēr ievērojiet 
vietējos noteikumus. Izgāšana un sadedzināšana ir atļauta tikai 
kontrolētos apstākļos.

Uzglabāšanas instrukcijas
Cimdi jāuzglabā tīrā, vēsā un sausā vietā, nesaspiesti un 
oriģinālajā iepakojumā. Nepakļaujiet cimdus tiešiem saules 
stariem. Pārliecinieties, ka sūtīšanas laikā iepakojums un cimdi 
nav bojāti.

Glabāšanas laiks
Dizaina veiktspēju nevar būtiski ietekmēt novecošana, ja to 
uzglabā atbilstošos apstākļos (mitrums, temperatūra, tīra, 
vēdināma, gaisma).

Tīrīšana
Šos cimdus nevar mazgāt. Lai iegūtu plašāku informāciju par to, 
lūdzu, sazinieties ar ražotāju.

Marķēšanas cimds
Etiķete cimdos vai iepakojumā satur nepieciešamos datus cimdu 
izsekojamībai: Artikula numurs/P.O. numurs/ražošanas datums.

Pārbaudes aģentūra
Šos cimdus ir sertificējis (B modulis): CTC (Notified
Virsbūves nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Liona,
Cedex 07, Francija.

Sertifikācija saskaņā ar C2 moduli, EK kvalitātes kontrole, ir veikta
izdevusi: CTC (paziņotā iestāde Nr.: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Liona, Cedex 07, Francija.

Atbilstības deklarācija
Lai iegūtu atbilstības deklarācijas kopiju, mēs vēlamies jūs 
atsaukties uz šo tīmekļa saiti: www.oxxa.work/doc

Ražotājs: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nīderlande

Lai iegūtu vairāk informācijas, lūdzu, sazinieties ar ražotāju.
Tāpat kā visi IAL, šis produkts nekad nevar aizsargāt jūs pret 
visiem riskiem. Pirms darba sākšanas vienmēr iepazīstieties ar 
savu riska analīzi.

Ražotājs nevar būt atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, kas 
radušies nepareizas vai nepareizas cimdu lietošanas gadījumā 
un ja lietotāji nerīkojas saskaņā ar šajā lietotāja rokasgrāmatā 
sniegtajiem norādījumiem.

Kryss av
Kontroller alltid hanskene før hver bruk for visuelle skader eller 
defekter, som hull, rifter, feil og misfarging. Ved tvil skal hanskene 
alltid destrueres og skiftes ut. Brukte hansker kan være forurenset 
med smittsomme eller andre farlige stoffer. Når du behandler 
dem, må du alltid følge lokale forskrifter. Dumping og forbrenning 
er kun tillatt under kontrollerte forhold.

Oppbevaringsinstruksjoner
Hanskene skal oppbevares på et rent, kjølig og tørt sted, uten å 
bli komprimert og i originalemballasjen. Ikke utsett hanskene for 
direkte sollys. Pass på at emballasjen og hanskene ikke er skadet 
under forsendelsen.

Holdbarhet
Designytelsen kan ikke påvirkes vesentlig av aldring når den 
lagres under passende forhold (fuktighet, temperatur, rent, 
ventilert, lys).

Rengjøring
Disse hanskene kan ikke vaskes. For mer informasjon om dette, 
vennligst kontakt produsenten.

Markeringshanske
Etiketten i hanskene eller emballasjen inneholder nødvendige 
data for sporbarhet av hanskene: Artikkelnummer/P.O. nummer/
produksjonsdato.

Testbyrå
Disse hanskene er sertifisert (Modul B) av: CTC (Notified
Kroppsnr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrike.

Sertifisering under Modul C2, EC kvalitetskontroll, har vært
utstedt av: CTC (Notified Body nr: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrike.

Samsvarserklæring
For en kopi av samsvarserklæringen vil vi henvise deg til følgende 
nettlenke: www.oxxa.work/doc

Produsent: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederland

For mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.
Som med alle PPE, kan dette produktet aldri beskytte deg mot 
alle risikoer. Rådfør deg alltid med risikoanalysen din før du 
begynner å jobbe.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, uansett form, i 
tilfelle feil eller feil bruk av hanskene og når brukere ikke handler i 
samsvar med instruksjonene i denne brukerhåndboken.

Verificar
Sempre verifique as luvas antes de cada uso quanto a danos 
ou defeitos visuais, como furos, rasgos, falhas e descoloração. 
Em caso de dúvida, as luvas devem ser sempre destruídas e 
substituídas. As luvas usadas podem estar contaminadas com 
substâncias contagiosas ou outras substâncias perigosas. Ao 
processá-los, sempre observe os regulamentos locais. O despejo 
e a incineração só são permitidos sob condições controladas.

Instruções de armazenamento
As luvas devem ser armazenadas em local limpo, fresco e seco, 
sem serem comprimidas e na embalagem original. Não exponha 
as luvas à luz solar direta. Certifique-se de que a embalagem e 
as luvas não foram danificadas durante o transporte.

Validade
O desempenho do projeto não pode ser significativamente 
afetado pelo envelhecimento quando armazenado em condições 
apropriadas (umidade, temperatura, limpeza, ventilação, luz).

Limpeza
Estas luvas não podem ser lavadas. Para obter mais informações 
sobre isso, consulte o fabricante.

Luva de marcação
A etiqueta nas luvas ou na embalagem contém os dados neces-
sários para a rastreabilidade das luvas: Número do artigo/P.O. 
número/data de produção.

Agência de teste
Estas luvas são certificadas (Módulo B) por: CTC (Notified
Corpo nº: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, França.

A certificação no Módulo C2, controle de qualidade EC, foi
emitido por: CTC (Organismo Notificado nº: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, França.

Declaração de conformidade
Para obter uma cópia da declaração de conformidade, gostaría-
mos de encaminhá-lo para o seguinte link da web: 
www.oxxa.work/doc

Fabricante: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holanda

Para mais informações, entre em contato com o fabricante.
Tal como acontece com todos os EPI, este produto nunca poderá 
protegê-lo contra todos os riscos. Sempre consulte sua análise 
de risco antes de começar a trabalhar.

O fabricante não pode ser responsabilizado por qualquer dano, 
seja qual for a forma, em caso de uso impróprio ou incorreto das 
luvas e quando os usuários não estiverem agindo de acordo com 
as instruções deste manual do usuário.

Preverite
Pred vsako uporabo rokavic vedno preverite glede vidnih poškodb 
ali napak, kot so luknje, raztrganine, napake in razbarvanje. 
V primeru dvoma je treba rokavice vedno uničiti in zamenjati. 
Uporabljene rokavice so lahko kontaminirane s kužnimi ali 
drugimi nevarnimi snovmi. Pri obdelavi vedno upoštevajte 
lokalne predpise. Odlaganje in sežiganje je dovoljeno le pod 
nadzorovanimi pogoji.

Navodila za shranjevanje
Rokavice morajo biti shranjene na čistem, hladnem in suhem 
mestu, ne stisnjene in v originalni embalaži. Rokavic ne izpostavl-
jajte neposredni sončni svetlobi. Prepričajte se, da se embalaža in 
rokavice med pošiljanjem ne poškodujejo.

Rok trajanja
Staranje ne more bistveno vplivati na konstrukcijsko delovanje, 
če je shranjen v ustreznih pogojih (vlažnost, temperatura, čisto, 
prezračeno, svetloba).

Čiščenje
Teh rokavic ni mogoče prati. Za več informacij o tem se posvetujte 
s proizvajalcem.

Rokavica za označevanje
Etiketa v rokavicah oziroma embalaži vsebuje potrebne podatke 
za sledljivost rokavic: Številka artikla/P.O. številka/datum izdelave.

Testna agencija
Te rokavice je certificiral (Modul B) s strani: CTC (Notified
Št. telesa: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francija.

Izveden je bil certifikat po modulu C2, EC nadzor kakovosti
izdal: CTC (priglašeni organ št.: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francija.

Izjava o skladnosti
Za kopijo izjave o skladnosti vas želimo napotiti na naslednjo 
spletno povezavo: www.oxxa.work/doc

Proizvajalec: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemska

Za več informacij se obrnite na proizvajalca.
Kot velja za vso osebno zaščitno opremo, vas ta izdelek nikoli 
ne more zaščititi pred vsemi tveganji. Preden začnete delati, se 
vedno posvetujte s svojo analizo tveganja.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakršno koli škodo v 
kakršni koli obliki v primeru nepravilne ali nepravilne uporabe 
rokavic in kadar uporabniki ne ravnajo v skladu z navodili v 
tem priročniku.

Kolla upp
Kontrollera alltid handskarna före varje användning för visuella 
skador eller defekter, såsom hål, revor, fel och missfärgning. Vid 
tveksamhet ska handskarna alltid förstöras och bytas ut. Använda 
handskar kan vara förorenade med smittsamma eller andra 
farliga ämnen. När du bearbetar dem, följ alltid lokala föreskrifter. 
Dumpning och förbränning är endast tillåten under kontrollerade 
förhållanden.

Förvaringsinstruktioner
Handskarna ska förvaras på en ren, sval och torr plats, utan 
att vara sammanpressad och i originalförpackningen. Utsätt 
inte handskarna för direkt solljus. Se till att förpackningen och 
handskarna inte skadas under transporten.

Hållbarhetstid
Designprestandan kan inte påverkas nämnvärt av åldring när 
den förvaras under lämpliga förhållanden (fuktighet, temperatur, 
ren, ventilerad, ljus).

Rengöring
Dessa handskar kan inte tvättas. För mer information om detta, 
kontakta tillverkaren.

Markeringshandske
Etiketten i handskarna eller förpackningen innehåller nödvändiga 
data för handskarnas spårbarhet: Artikelnummer/P.O. nummer/
produktionsdatum.

Testbyrå
Dessa handskar är certifierade (Modul B) av: CTC (Notified
Kroppsnummer: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrike.

Certifiering enligt Modul C2, EG kvalitetskontroll, har varit
utfärdat av: CTC (anmält organ nr: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrike.

Försäkran om överensstämmelse
För en kopia av försäkran om överensstämmelse vill vi hänvisa 
dig till följande webblänk: www.oxxa.work/doc

Tillverkare: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederländerna

Kontakta tillverkaren för mer information.
Som med alla PPE kan denna produkt aldrig skydda dig mot alla 
risker. Rådfråga alltid din riskanalys innan du börjar arbeta.

Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för skador, oavsett form, i 
händelse av felaktig eller felaktig användning av handskarna och 
när användare inte agerar i enlighet med instruktionerna i denna 
bruksanvisning.

Проверять
Всегда проверяйте перчатки перед каждым использованием 
на наличие видимых повреждений или дефектов, таких 
как отверстия, разрывы, дефекты и обесцвечивание. 
В случае сомнения перчатки всегда должны быть 
уничтожены и заменены. Использованные перчатки 
могут быть загрязнены заразными или другими опасными 
веществами. При их обработке всегда соблюдайте местные 
правила. Захоронение и сжигание разрешены только в 
контролируемых условиях.

Инструкции по хранению
Перчатки должны храниться в чистом, прохладном и 
сухом месте, без сжатия и в оригинальной упаковке. Не 
подвергайте перчатки воздействию прямых солнечных лучей. 
Убедитесь, что упаковка и перчатки не повреждены во время 
транспортировки.

Срок годности
Старение не может существенно повлиять на характеристики 
конструкции при хранении в соответствующих условиях 
(влажность, температура, чистота, вентиляция, свет).

Уборка
Эти перчатки нельзя стирать. Для получения дополнительной 
информации об этом обратитесь к производителю.

Маркировочная перчатка
Этикетка на перчатках или упаковке содержит необходимые 
данные для прослеживаемости перчаток: Артикул/а/п. номер/
дата производства.

Тестовое агентство
Эти перчатки сертифицированы (Модуль B) организацией: 
CTC (Уведомленный № тела: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 
69367 Lyon, Седекс 07, Франция.

Сертификация по модулю C2, контроль качества ЕС, 
была выдано: CTC (нотифицированный орган №: 0075), 
4 Rue Hermann Френкель 69367 Лион, Седекс 07, Франция.

Декларация о соответствии
Для получения копии декларации о соответствии мы хотели 
бы направить вас по следующей веб-ссылке: 
www.oxxa.work/doc

Производитель: Majestic Safety Products & Services 
B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Нидерланды

Для получения дополнительной информации, пожалуйста, 
свяжитесь с производителем.
Как и все средства индивидуальной защиты, этот продукт 
никогда не сможет защитить вас от всех рисков. Всегда 
консультируйтесь с вашим анализом рисков, прежде чем 
приступить к работе.

Производитель не несет ответственности за какой-либо 
ущерб в любой форме в случае неправильного или 
неправильного использования перчаток, а также в 
случае, если пользователи не действуют в соответствии 
с инструкциями, изложенными в данном руководстве 
пользователя.
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Ezeket a kesztyűket arra tervezték, hogy megvédjék a kezet vagy a kézrészeket a mechanikai kockázatoktól, valamint a hő- és 
tűzveszélytől. Megfelelnek az egyéni védőeszközökről (PPE) szóló (EU) 2016/425 európai rendeletnek, valamint megfelelnek az 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 és EN 12477:2001+ európai szabványoknak is. A1:2005.

Ne használja ezeket a kesztyűket, ha vegyi termékekkel dolgozik. A kesztyűt nem szabad használni fogazott késfogakkal végzett 
munka során, és ha fennáll annak a valószínűsége, hogy a mozgó alkatrészek megragadják őket, ha a szakítóképességük (6.4) 
egyenlő vagy nagyobb, mint 1. A védelmi szintek csak az alkatrészre vonatkoznak. ahol a bőr kívül található. A teljesítményszintek 
csak a teljes kesztyűre vonatkoznak, beleértve az összes réteget. Az említett mechanikai teljesítményszintek csak a kesztyű tenye-
rére érvényesek. Tudomásunk szerint ezek a kesztyűk nem tartalmaznak olyan összetevőket, amelyek allergiát okozhatnak. Egyes 
kesztyűk azonban tartalmazhatnak olyan összetevőket (például latexet), amelyekről ismert, hogy allergiát okozhatnak latexallergiában 
szenvedő és rá érzékeny személyeknél. Ha allergiás reakció lép fel, azonnal forduljon orvoshoz.
Olvadt fém fröccsenése esetén a felhasználónak azonnal el kell hagynia a munkahelyet és le kell vennie a kesztyűt. Előfordulhat, 
hogy a kesztyű nem küszöböl ki minden égési sérülést. A kesztyű alkalmazása miatt vészhelyzet esetén nem könnyen eltávolítható. 
A termék eltávolítása más személy beavatkozását igényli.

Šie cimdi ir paredzēti, lai aizsargātu rokas vai roku daļas pret mehāniskiem riskiem un pret karstuma un uguns riskiem. 
Tie atbilst Eiropas Regulai (ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (IAL), kā arī atbilst Eiropas standartiem 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 un EN 12477:2001+. A1:2005.

Neizmantojiet šos cimdus, strādājot ar ķīmiskiem produktiem. Cimdus nedrīkst lietot, strādājot ar nažu zobainiem zobiem un ja pastāv 
iespējamība, ka tos satver kustīgās daļas, ja to plīsuma veiktspēja (6.4) ir vienāda ar 1. līmeni vai lielāka. Aizsardzības līmeņi attiecas 
tikai uz daļu. kur āda atrodas ārpusē. Veiktspējas līmeņi attiecas tikai uz visu cimdu, ieskaitot visus slāņus. Minētie mehāniskie 
veiktspējas līmeņi attiecas tikai uz cimda plaukstu. Cik zināms, šie cimdi nesatur sastāvdaļas, kas varētu izraisīt alerģiju. Tomēr 
noteikti cimdi var saturēt sastāvdaļas (piemēram, lateksu), par kurām ir zināms, ka tie var izraisīt alerģiju personām, kurām ir alerģija 
pret lateksu, un personām, kuras varētu būt jutīgas pret lateksu. Ja rodas alerģiska reakcija, nekavējoties sazinieties ar ārstu.
Izkausēta metāla šļakatu gadījumā lietotājam nekavējoties jāatstāj darba vieta un jānovelk cimdi. Cimds var nenovērst visus 
apdeguma riskus. Cimda pielietojuma dēļ to nevar viegli noņemt avārijas gadījumā. Produkta noņemšanai nepieciešama citas 
personas iejaukšanās.

Disse hanskene er designet for å beskytte hender eller deler av hendene mot mekaniske farer og mot varme og brannfare. De er i 
samsvar med den europeiske forordningen (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr (PPE) og samsvarer også med de europeiske 
standardene EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 og EN 12477:2001+ A1:2005.

Ikke bruk disse hanskene når du arbeider med kjemiske produkter. Hanskene må ikke brukes ved arbeid med taggete kniver og når 
det er sannsynlighet for at de gripes av bevegelige deler når de har en riveevne (6.4), lik eller større enn nivå 1. Beskyttelsesnivåer 
gjelder kun for delen hvor skinnet er plassert på utsiden. Ytelsesnivåene gjelder kun for hele hansken inkludert alle lag. De nevnte 
mekaniske ytelsesnivåene er kun gyldige for håndflaten. Så vidt vi vet, inneholder disse hanskene ikke komponenter som kan 
forårsake allergi. Enkelte hansker kan imidlertid inneholde komponenter (som lateks) som det er kjent at de kan forårsake allergi 
hos personer som har lateksallergi og personer som kan være følsomme for det. Hvis en allergisk reaksjon skulle oppstå, kontakt 
lege umiddelbart.
Ved sprut av smeltet metall skal brukeren umiddelbart forlate arbeidsstedet og ta av hansken. Hansken eliminerer kanskje ikke all 
risiko for brannskader. På grunn av påføringen av hansken kan den ikke enkelt fjernes i nødstilfeller. Fjerning av produktet krever 
inngripen fra en annen person.

Estas luvas foram concebidas para proteger as mãos ou partes das mãos contra riscos mecânicos e contra riscos de calor e 
incêndio. Estão em conformidade com o Regulamento Europeu (UE) 2016/425 relativo a Equipamentos de Proteção Individual (EPI) 
e também com as normas europeias EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 e EN 12477:2001+ A1:2005.
Não use estas luvas ao trabalhar com produtos químicos. As luvas não podem ser utilizadas quando se trabalha com dentes 
serrilhados de facas e quando há probabilidade de serem agarradas por partes móveis quando apresentam desempenho de rasgo 
(6.4), igual ou superior ao nível 1. Os níveis de proteção se aplicam somente à peça onde o couro está localizado na parte externa. 
Os níveis de desempenho são aplicáveis apenas à luva inteira, incluindo todas as camadas. Os níveis mecânicos de desempenho 
mencionados são válidos apenas para a palma da luva. Tanto quanto sabemos, estas luvas não contêm componentes que possam 
causar alergias. Algumas luvas podem, no entanto, conter componentes (como látex) dos quais se sabe que podem causar alergias 
em pessoas alérgicas ao látex e pessoas que podem ser sensíveis a ele. Se ocorrer uma reação alérgica, contate imediatamente 
um médico.
No caso de respingos de metal fundido, o usuário deve deixar o local de trabalho imediatamente e retirar a luva. A luva pode não 
eliminar todos os riscos de queimadura. Devido à aplicação da luva, esta não pode ser facilmente removida em caso de emergência. 
A remoção do produto requer a intervenção de outra pessoa.

Te rokavice so bile zasnovane za zaščito rok ali delov rok pred mehanskimi tveganji in pred nevarnostmi vročine in požara. Skladni so 
z Evropsko uredbo (EU) 2016/425 o osebni zaščitni opremi (PPE) in tudi z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 in EN 12477:2001+ A1:2005.

Teh rokavic ne uporabljajte pri delu s kemičnimi izdelki. Rokavic se ne sme uporabljati pri delu z nazobčanimi zobmi nožev in kadar 
obstaja verjetnost, da jih zgrabijo gibljivi deli, ko imajo zmogljivost trganja (6.4), enako ali večjo od stopnje 1. Stopnje zaščite veljajo 
samo za del kjer se usnje nahaja na zunanji strani. Stopnje učinkovitosti veljajo samo za celotno rokavico, vključno z vsemi plastmi. 
Omenjene mehanske ravni delovanja veljajo samo za dlan rokavice. Kolikor vemo, te rokavice ne vsebujejo sestavin, ki bi lahko 
povzročale alergije. Nekatere rokavice pa lahko vsebujejo sestavine (kot je lateks), za katere je znano, da lahko povzročijo alergije 
pri osebah, ki imajo alergijo na lateks, in osebah, ki bi lahko bile nanj občutljive. Če se pojavi alergijska reakcija, se takoj posvetujte 
z zdravnikom.
V primeru brizga staljene kovine mora uporabnik takoj zapustiti delovno mesto in sleči rokavico. Rokavice morda ne bodo odpravile 
vseh nevarnosti opeklin. Zaradi uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoče preprosto odstraniti. Odstranitev izdelka zahteva 
posredovanje druge osebe.

Dessa handskar är designade för att skydda händer eller delar av händer mot mekaniska risker och mot värme- och brandrisker. De 
följer den europeiska förordningen (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE) och uppfyller även de europeiska 
standarderna EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 och EN 12477:2001+ A1:2005.

Använd inte dessa handskar när du arbetar med kemiska produkter. Handskarna får inte användas vid arbete med tandade tänder 
på knivar och när det finns en sannolikhet att de grips av rörliga delar när de har en rivprestanda (6.4), lika med eller större än nivå 1. 
Skyddsnivåer gäller endast delen där lädret sitter på utsidan. Prestandanivåerna gäller endast för hela handsken inklusive alla lager. 
De mekaniska prestandanivåerna som nämns är endast giltiga för handskens handflata. Så vitt vi vet innehåller dessa handskar 
inga komponenter som kan orsaka allergier. Vissa handskar kan dock innehålla komponenter (som latex) av vilka man vet att de kan 
orsaka allergier hos personer som har latexallergi och personer som kan vara känsliga för det. Om en allergisk reaktion skulle uppstå, 
kontakta omedelbart en läkare.
I händelse av stänk av smält metall ska användaren omedelbart lämna arbetsplatsen och ta av handsken. Handsken kanske inte 
eliminerar alla risker för brännskador. På grund av handskens applicering kan den inte enkelt tas bort i en nödsituation. Avlägsnandet 
av produkten kräver ingripande av en annan person.

Эти перчатки были разработаны для защиты рук или частей рук от механических рисков и рисков нагревания и пожара. 
Они соответствуют Европейскому регламенту (ЕС) 2016/425, касающемуся средств индивидуальной защиты (СИЗ), а также 
европейским стандартам EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 и EN 12477:2001+. А1:2005. Не используйте 
эти перчатки при работе с химическими продуктами. Перчатки нельзя использовать при работе с зазубренными зубьями ножей 
и когда существует вероятность их захвата движущимися частями, когда они имеют прочность на разрыв (6.4), равную или 
превышающую уровень 1. Уровни защиты относятся только к части где кожа находится снаружи. Уровни производительности 
применимы только ко всей перчатке, включая все слои. Упомянутые механические уровни производительности действительны 
только для ладони перчатки. Насколько нам известно, эти перчатки не содержат компонентов, которые могут вызывать 
аллергию. Однако некоторые перчатки могут содержать компоненты (такие как латекс), о которых известно, что они могут 
вызывать аллергию у людей, страдающих аллергией на латекс, и у людей, которые могут быть к нему чувствительны. При 
возникновении аллергической реакции немедленно обратитесь к врачу. В случае разбрызгивания расплавленного металла 
пользователь должен немедленно покинуть рабочее место и снять перчатку. Перчатка может не устранить всех рисков ожога. 
Из-за применения перчатки ее нельзя легко снять в случае чрезвычайной ситуации. Удаление продукта требует вмешательства 
другого человека.

0: azt jelzi, hogy a kesztyű az adott egyéni veszélyhez tartozó minimális 
teljesítményszint alá esik.

X: azt jelzi, hogy a kesztyűt nem tesztelték, vagy a vizsgálati módszer nem 
tűnik megfelelőnek a kesztyű kialakításához vagy anyagához.

EN 12477:2001+A1:2005
B típusú kesztyű használata javasolt, ha nagy kézügyességre van szükség, 
például AWI-hegesztésnél. Egyéb hegesztési eljárásokhoz A típusú kesztyűt 
ajánlunk.l
A kesztyűt nem ívhegesztésre tervezték.

„Jelenleg nem áll rendelkezésre vizsgálati módszer az UV kimutatására. 
a kesztyű anyagának behatolása, de a hegesztőkesztyűk szerkezetének 
jelenlegi módszere általában nem teszi lehetővé az UV-sugárzást. sugár 
behatolás.” 

0: norāda, ka cimds ir zemāks par minimālo veiktspējas līmeni konkrētajam 
individuālajam apdraudējumam.

X: norāda, ka cimds nav pārbaudīts vai testa metode šķiet neatbilstoša cimdu 
konstrukcijai vai materiālam.

EN 12477:2001+A1:2005
B tipa cimdus ieteicams lietot, ja nepieciešama augsta veiklība, piemēram, 
TIG metināšanai. A tipa cimdi ir ieteicami citiem metināšanas procesiem.l
Cimdi nav paredzēti loka metināšanai.

“Šobrīd nav pieejama testa metode UV noteikšanai. cimdu materiālu iespie-
šanās, bet pašreizējā metināšanas cimdu strukturēšanas metode parasti 
nepieļaus UV. staru iespiešanās.”

0: indikerer at hansken faller under minimum ytelsesnivå for den gitte 
individuelle faren.

X: indikerer at hansken ikke er testet eller at testmetoden ikke ser ut til å være 
egnet for hanskedesignet eller materialet.

EN 12477:2001+A1:2005
Type B-hansker anbefales når det kreves høy fingerferdighet, som for 
TIG-sveising. Type A hansker anbefales for andre sveiseprosesser.l
Hanskene er ikke beregnet for buesveising.

“For øyeblikket er det ingen testmetode tilgjengelig for å oppdage U.V. 
penetrering av hanskematerialer, men dagens metode for strukturering av 
sveisehansker vil normalt ikke tillate U.V. strålepenetrasjon.”

0: indica que a luva está abaixo do nível mínimo de desempenho para o 
perigo individual dado.

X: indica que a luva não foi testada ou o método de teste parece não ser 
adequado para o design ou material da luva.

EN 12477:2001+A1:2005
Luvas do tipo B são recomendadas quando é necessária alta destreza, como 
na soldagem TIG. Luvas do tipo A são recomendadas para outros processos 
de soldagem.l
As luvas não se destinam à soldadura por arco.

“Neste momento, não há nenhum método de teste disponível para detectar 
UV. penetração de materiais de luva, mas o método atual de estruturar luvas 
de soldagem normalmente não permite UV. penetração de raios.”

0: označuje, da je rokavica pod minimalno stopnjo učinkovitosti za dano 
posamezno nevarnost.

X: pomeni, da rokavica ni bila preizkušena ali pa se zdi, da testna metoda ni 
primerna za obliko ali material rokavic.

EN 12477:2001+A1:2005
Rokavice tipa B so priporočljive, ko je potrebna visoka spretnost, na primer pri 
TIG varjenju. Za druge varilne postopke se priporočajo rokavice tipa A.l
Rokavice niso namenjene obločnemu varjenju.

»V tem trenutku ni na voljo testne metode za odkrivanje U.V. prodiranje 
materialov za rokavice, vendar trenutna metoda strukturiranja varilnih rokavic 
običajno ne dopušča UV. prodor žarkov.”

0: indikerar att handsken faller under den lägsta prestandanivån för den givna 
individuella faran.

X: indikerar att handsken inte har testats eller att testmetoden inte verkar vara 
lämplig för handskens design eller material.

EN 12477:2001+A1:2005
Handskar av typ B rekommenderas när hög fingerfärdighet krävs, som vid 
TIG-svetsning. Handskar av typ A rekommenderas för andra svetsprocesser.l
Handskarna är inte avsedda för bågsvetsning.

“För närvarande finns det ingen testmetod tillgänglig för att detektera U.V. pe-
netration av handskmaterial, men den nuvarande metoden för att strukturera 
svetshandskar tillåter normalt inte U.V. strålpenetration.”

0: указывает, что перчатка не соответствует минимальному уровню 
эффективности для данной индивидуальной опасности.

X: указывает на то, что перчатка не подвергалась испытаниям или метод 
испытания не подходит для конструкции или материала перчатки.

EN 12477:2001+A1:2005
Перчатки типа B рекомендуются, когда требуется высокая ловкость, как 
при сварке TIG. Перчатки типа А рекомендуются для других сварочных 
процессов.
Перчатки не предназначены для дуговой сварки.

«На данный момент нет доступного метода тестирования для 
обнаружения У.В. проникновение через материалы перчаток, но текущий 
метод структурирования сварочных перчаток, как правило, не позволяет 
УФ-излучению проникать внутрь. проникновение лучей».

0075

0075

0075

0075

0075

0075

0075

Controllo
Controllare sempre i guanti prima di ogni utilizzo per danni visivi 
o difetti, come buchi, strappi, difetti e scolorimento. In caso di 
dubbio, i guanti devono sempre essere distrutti e sostituiti. I guanti 
usati possono essere contaminati da sostanze contagiose o 
altre sostanze pericolose. Durante la loro lavorazione, osservare 
sempre le normative locali. Lo scarico e l’incenerimento sono 
consentiti solo in condizioni controllate.

Istruzioni per la conservazione
I guanti devono essere conservati in un luogo pulito, fresco e 
asciutto, senza essere compressi e nella confezione originale. 
Non esporre i guanti alla luce solare diretta. Assicurarsi che l’im-
ballo e i guanti non vengano danneggiati durante la spedizione.

Data di scadenza
Le prestazioni di progettazione non possono essere significativa-
mente influenzate dall’invecchiamento se conservate in condizioni 
adeguate (umidità, temperatura, pulizia, ventilazione, luce).

Pulizia
Questi guanti non possono essere lavati. Per ulteriori informazioni 
in merito, consultare il produttore.

Guanto per segnare
L’etichetta sui guanti o sulla confezione contiene i dati necessari 
per la tracciabilità dei guanti: Codice articolo/P.O. numero/data 
di produzione.

Agenzia di prova
Questi guanti sono certificati (Modulo B) da: CTC (Notified
Corpo n.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lione,
Cedex 07, Francia.

La certificazione nell’ambito del modulo C2, controllo di qualità 
CE, è stata emesso da: CTC (organismo notificato n. 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lione, Cedex 07, Francia.

Dichiarazione di conformità
Per una copia della dichiarazione di conformità si rimanda al 
seguente link web: www.oxxa.work/doc

Produttore: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Paesi Bassi

Per ulteriori informazioni, contattare il produttore.
Come tutti i DPI, questo prodotto non può mai proteggerti da 
tutti i rischi. Consulta sempre la tua analisi dei rischi prima di 
iniziare a lavorare.

Il produttore non può essere ritenuto responsabile per eventuali 
danni, in qualsiasi forma, in caso di uso improprio o scorretto 
dei guanti e quando gli utenti non agiscono in conformità con le 
istruzioni contenute nel presente manuale d’uso.

Patikrinti
Prieš kiekvieną naudojimą visada patikrinkite, ar pirštinėse nėra 
vizualinių pažeidimų ar defektų, tokių kaip skylės, įplyšimai, 
gedimai ir spalvos pakitimai. Jei kyla abejonių, pirštines visada 
reikia sunaikinti ir pakeisti. Naudotos pirštinės gali būti užterštos 
užkrečiamomis ar kitomis pavojingomis medžiagomis. Apdorojant 
juos visada laikykitės vietinių taisyklių. Išmesti ir sudeginti 
leidžiama tik kontroliuojamomis sąlygomis.

Laikymo instrukcijos
Pirštinės turi būti laikomos švarioje, vėsioje ir sausoje vietoje, 
nesuspaustos ir originalioje pakuotėje. Nelaikykite pirštinių 
tiesioginiuose saulės spinduliuose. Įsitikinkite, kad siuntimo metu 
pakuotė ir pirštinės nepažeisti.

Galiojimo laikas
Laikant tinkamomis sąlygomis (drėgmė, temperatūra, 
švari, vėdinama, šviesa), senėjimas negali turėti didelės įtakos 
konstrukcijos veikimui.

Valymas
Šių pirštinių negalima skalbti. Norėdami gauti daugiau informaci-
jos apie tai, kreipkitės į gamintoją.

Žymėjimo pirštinė
Etiketėje ant pirštinių arba pakuotės yra pateikti būtini duomenys 
pirštinių atsekamumui: Prekės numeris/P.O. numeris/
pagaminimo data.

Bandymų agentūra
Šios pirštinės yra sertifikuotos (B modulis): CTC (Notified
Kėbulo Nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lionas,
Cedex 07, Prancūzija.

Buvo išduotas sertifikavimas pagal C2 modulį, EB kokybės 
kontrolę išdavė: CTC (Notifikuotoji įstaiga Nr.: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lionas, Cedex 07, Prancūzija.

Atitikties deklaracija
Norėdami gauti atitikties deklaracijos kopiją, norėtume kreiptis į 
šią interneto nuorodą: www.oxxa.work/doc

Gamintojas: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nyderlandai

Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su gamintoju.
Kaip ir visos AAP, šis gaminys niekada neapsaugos nuo visų 
pavojų. Prieš pradėdami dirbti, visada pasidomėkite savo 
rizikos analize.

Gamintojas negali būti laikomas atsakingas už bet kokią žalą, bet 
kokia forma, netinkamai ar netinkamai naudojant pirštines ir kai 
naudotojai nesilaiko šio vartotojo vadovo nurodymų.

Sprawdzać
Zawsze przed każdym użyciem należy sprawdzić rękawice 
pod kątem widocznych uszkodzeń lub wad, takich jak dziury, 
rozdarcia, wady i przebarwienia. W razie wątpliwości rękawice 
należy zawsze zniszczyć i wymienić. Używane rękawice mogą 
być skażone substancjami zakaźnymi lub innymi niebezpiec-
znymi. Podczas ich przetwarzania należy zawsze przestrzegać 
lokalnych przepisów. Wyrzucanie i spalanie jest dozwolone tylko 
w kontrolowanych warunkach.

Instrukcje dotyczące przechowywania
Rękawice należy przechowywać w czystym, chłodnym i suchym 
miejscu, bez ściśnięcia iw oryginalnym opakowaniu. Nie wysta-
wiać rękawic na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 
Upewnij się, że opakowanie i rękawice nie zostały uszkodzone 
podczas transportu.

Okres przydatności do spożycia
Starzenie nie może znacząco wpłynąć na wydajność projektu, 
jeśli jest przechowywany w odpowiednich warunkach (wilgotność, 
temperatura, czystość, wentylacja, światło).

Czyszczenie
Tych rękawiczek nie można prać. Więcej informacji na ten temat 
można uzyskać u producenta.

Rękawica do znakowania
Etykieta na rękawicach lub opakowaniu zawiera dane niezbędne 
do identyfikacji rękawic: Numer artykułu/P.O. numer/data 
produkcji.

Agencja testowa
Te rękawice są certyfikowane (Moduł B) przez: CTC (Notified
Nr organu: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francja.

Certyfikacja w ramach modułu C2, kontrola jakości WE, została
wydane przez: CTC (jednostka notyfikowana nr: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francja.

Deklaracja zgodności
W celu uzyskania kopii deklaracji zgodności odsyłamy do 
następującego łącza internetowego: 
www.oxxa.work/doc

Producent: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holandia

Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z producentem.
Podobnie jak w przypadku wszystkich środków ochrony 
indywidualnej, ten produkt nigdy nie chroni przed wszystkimi 
zagrożeniami. Przed rozpoczęciem pracy zawsze zapoznaj się 
z analizą ryzyka.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody, w jakiejkolwiek formie, w przypadku niewłaściwego lub 
nieprawidłowego użytkowania rękawic oraz gdy użytkownicy 
nie postępują zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.

Skontrolujte
Pred každým použitím rukavice vždy skontrolujte, či na nich nie 
sú viditeľné poškodenia alebo chyby, ako sú diery, trhliny, chyby 
a zmena farby. V prípade pochybností je potrebné rukavice vždy 
zničiť a vymeniť. Použité rukavice môžu byť kontaminované 
nákazlivými alebo inými nebezpečnými látkami. Pri ich spracovaní 
vždy dodržiavajte miestne predpisy. Ukladanie a spaľovanie je 
povolené len za kontrolovaných podmienok.

Pokyny na skladovanie
Rukavice musia byť skladované na čistom, chladnom a suchom 
mieste, bez stlačenia a v pôvodnom obale. Nevystavujte rukavice 
priamemu slnečnému žiareniu. Uistite sa, že obal a rukavice nie 
sú počas prepravy poškodené.

Čas použiteľnosti
Pri skladovaní vo vhodných podmienkach (vlhkosť, teplota, 
čistota, vetranie, svetlo) nemôže byť konštrukčný výkon výrazne 
ovplyvnený starnutím.

Upratovanie
Tieto rukavice sa nedajú prať. Ďalšie informácie o tom získate 
od výrobcu.

Značkovacia rukavica
Štítok na rukaviciach alebo na obale obsahuje potrebné údaje na 
vysledovateľnosť rukavíc: Číslo výrobku/P.O. číslo/dátum výroby.

Testovacia agentúra
Tieto rukavice sú certifikované (modul B) od: CTC (Notified
Číslo karosérie: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francúzsko.

Certifikácia podľa modulu C2, EC kontrola kvality, bola vykonaná
vydal: CTC (Notifikovaný orgán č: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francúzsko.

Vyhlásenie o zhode
Pre kópiu vyhlásenia o zhode by sme vás chceli odkázať na 
nasledujúci webový odkaz: www.oxxa.work/doc

Výrobca: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holandsko

Pre viac informácií kontaktujte výrobcu.
Tak ako všetky OOP, ani tento výrobok vás nikdy nemôže 
ochrániť pred všetkými rizikami. Pred začatím práce si vždy 
prečítajte analýzu rizík.

Výrobca nezodpovedá za žiadne škody, v akejkoľvek forme, v 
prípade nesprávneho alebo nesprávneho používania rukavíc 
a keď používatelia nebudú konať v súlade s pokynmi v tomto 
návode na použitie.

Controlar
Siempre revise los guantes antes de cada uso para detectar 
daños o defectos visibles, como agujeros, rasgaduras, fallas y 
decoloración. En caso de duda, los guantes siempre deben ser 
destruidos y reemplazados. Los guantes usados pueden estar 
contaminados con sustancias contagiosas u otras sustancias 
peligrosas. Cuando los procese, siempre tenga en cuenta las 
normas locales. El vertido y la incineración solo están permitidos 
en condiciones controladas.

Instrucciones de almacenamiento
Los guantes deben almacenarse en un lugar limpio, fresco 
y seco, sin estar comprimidos y en el embalaje original. No 
exponga los guantes a la luz solar directa. Asegúrese de que el 
embalaje y los guantes no sufran daños durante el envío.

Duración
El rendimiento del diseño no puede verse afectado significativa-
mente por el envejecimiento cuando se almacena en condiciones 
apropiadas (humedad, temperatura, limpieza, ventilación, luz).

Limpieza
Estos guantes no se pueden lavar. Para obtener más información 
al respecto, consulte al fabricante.

Guante de marcado
La etiqueta de los guantes o del embalaje contiene los datos 
necesarios para la trazabilidad de los guantes: Número de 
artículo/P.O. número/fecha de producción.

Agencia de pruebas
Estos guantes están certificados (Módulo B) por: CTC (Notified
Número de cuerpo: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francia.

La certificación bajo el Módulo C2, control de calidad EC, ha sido
emitido por: CTC (Organismo Notificado no: 0075), 
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francia.

Declaración de conformidad
Para obtener una copia de la declaración de conformidad, nos 
gustaría remitirlo al siguiente enlace web: 
www.oxxa.work/doc

Fabricante: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Países Bajos

Para obtener más información, póngase en contacto con el 
fabricante.
Al igual que con todos los EPI, este producto nunca puede 
protegerlo contra todos los riesgos. Consulta siempre tu análisis 
de riesgos antes de empezar a trabajar.

El fabricante no se hace responsable de ningún daño, cualquiera 
que sea su forma, en caso de un uso inadecuado o incorrecto de 
los guantes y cuando los usuarios no actúen de acuerdo con las 
instrucciones de este manual de usuario.

Kontrol etmek
Delikler, yırtıklar, kusurlar ve renk solması gibi görsel hasarlar 
veya kusurlar için her kullanımdan önce daima eldivenleri kontrol 
edin. Şüphe durumunda, eldivenler her zaman imha edilmeli ve 
değiştirilmelidir. Kullanılmış eldivenler bulaşıcı veya diğer tehlikeli 
maddelerle kontamine olabilir. Bunları işlerken her zaman yerel 
düzenlemelere uyun. Boşaltma ve yakmaya yalnızca kontrollü 
koşullar altında izin verilir.

Saklama talimatları
Eldivenler temiz, serin ve kuru yerde, sıkıştırılmadan ve orijinal 
ambalajında saklanmalıdır. Eldivenleri doğrudan güneş ışığına 
maruz bırakmayın. Nakliye sırasında ambalajın ve eldivenlerin 
hasar görmediğinden emin olun.

Raf ömrü
Tasarım performansı, uygun koşullarda (nem, sıcaklık, temiz, 
havalandırmalı, ışık) depolandığında yaşlanmadan önemli 
ölçüde etkilenmez.

Temizlik
Bu eldivenler yıkanamaz. Bununla ilgili daha fazla bilgi için lütfen 
üreticiye danışın.

Işaretleme eldiveni
Eldivenlerin veya ambalajın üzerindeki etiket, eldivenlerin 
izlenebilirliği için gerekli verileri içerir: Ürün numarası/
P.O. numarası/üretim tarihi.

Test ajansı
Bu eldivenler aşağıdakiler tarafından onaylanmıştır (Modül B): 
CTC (Bildirildi Gövde no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 
Lyon, Cedex 07, Fransa.

Modül C2, EC kalite kontrolü kapsamında sertifikalandırma,
yayınlayan: CTC (Onaylanmış Kuruluş no: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Fransa.

Uygunluk beyanı
Uygunluk beyanının bir kopyası için sizi aşağıdaki web bağlantısı-
na yönlendirmek istiyoruz: www.oxxa.work/doc

Üretici: Majestic Safety Products & Services B.V., 
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hollanda

Daha fazla bilgi için lütfen üreticiyle iletişime geçin.
Tüm KKD’lerde olduğu gibi, bu ürün sizi asla tüm risklere karşı 
koruyamaz. Çalışmaya başlamadan önce daima risk analizinize 
başvurun.

Eldivenlerin uygunsuz veya hatalı kullanımı ve kullanıcıların 
bu kullanım kılavuzundaki talimatlara uygun hareket etmemesi 
durumunda, hangi biçimde olursa olsun herhangi bir hasardan 
üretici sorumlu tutulamaz.

ןובשח
 םימגפ וא םיקזנ רובע שומיש לכ ינפל תופפכה תא דימת קודב
 לש הרקמב .עבצ ייונישו תולקת ,םיערק ,םירוח ןוגכ ,םייתוזח

 תושמושמ תופפכ .תופפכה תא ףילחהלו סורהל שי דימת ,קפס
 .םירחא םינכוסמ וא םיקבדמ םירמוחב תומהוזמ תויהל תולולע

 הכלשה .תוימוקמה תונקתה לע דימת ודיפקה ,םדוביע תעב
.םירקובמ םיאנתב קר תורתומ הפירשו

ןוסחא תוארוה
 הסיחד אלל ,שביו רירק ,יקנ םוקמב תופפכה תא ןסחאל שי

 .רישי שמש רואל תופפכה תא ףושחל ןיא .תירוקמה הזיראבו
.חולשמה ךלהמב תומוגפ ןניא תופפכהו הזיראהש אדו

ףדמ ייח
 תיתועמשמ םיעפשומ תויהל םילוכי םניא בוציעה יעוציב

 ,תוחל) םימיאתמ םיאנתב םינסחואמ רשאכ תונקדזההמ
.(רוא ,ררוואמ ,יקנ ,הרוטרפמט

יוקינ
 אנ ,ךכ לע ףסונ עדימל .וללה תופפכה תא סבכל ןתינ אל

.ןרציה םע ץעייתהל

ןומיס תפפכ
 םישורדה םינותנה תא הליכמ הזיראב וא תופפכב תיוותה

.רוציי ךיראת/רפסמ .ד.ת/רמאמ רפסמ :תופפכה לש ןתוביקעל

תוקידב תונכוס
זרכומ) CTC :ידי לע (B לודומ) תורשואמ ולא תופפכ

,Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon 4 ,(0075 :ףוג רפסמ
Cedex 07, תפרצ.

התייה ,EC תוכיא תרקב ,C2 לודומ תחת הכמסה
-Rue Her 4 ,(0075 :עידומ ףוג ’סמ) CTC :ידי לע קפנוה

mann ןויל 69367 לקנרפ, Cedex 07, תפרצ.

המאתה תרהצה
 ךתוא תונפהל וננוצרב תומיאתה תרהצה לש קתוע תלבקל
www.oxxa.work/doc :אבה טנרטניאה רושיקל

 ,.Majestic Safety Products & Services B.V :ןרצי
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, דנלוה

.ןרציל הנפ אנא ,ףסונ עדימל
 ינפמ ךילע ןגהל לוכי אל םלועל הז רצומ ,PPE לכב ומכ

 ינפל ךלש םינוכיסה חותינ םע דימת ץעייתה .םינוכיסה לכ
.דובעל ליחתתש

 ,איהש הרוצ לכב ,קזנ לכל תוירחאב תאשל לוכי וניא ןרציה
 רשאכו תופפכב ןוכנ אל וא ןוכנ אל שומיש לש הרקמב
 ךירדמב תוארוהל םאתהב םילעופ םניא םישמתשמה
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Questi guanti sono stati progettati per proteggere le mani o parti delle mani dai rischi meccanici e dai rischi di calore e incendio. Sono 
conformi al Regolamento Europeo (UE) 2016/425 relativo ai Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) e sono inoltre conformi alle 
norme europee EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 e EN 12477:2001+ A1:2005.
Non utilizzare questi guanti quando si lavora con prodotti chimici. I guanti non possono essere usati quando si lavora con denti 
seghettati di coltelli e quando c’è la probabilità che vengano afferrati da parti in movimento quando hanno una prestazione allo 
strappo (6.4), uguale o superiore al livello 1. I livelli di protezione si applicano solo alla parte dove si trova la pelle all’esterno. I livelli 
di prestazione sono applicabili solo all’intero guanto inclusi tutti gli strati. I livelli di prestazione meccanica menzionati sono validi 
solo per il palmo del guanto. Per quanto ne sappiamo, questi guanti non contengono componenti che potrebbero causare allergie. 
Alcuni guanti potrebbero, tuttavia, contenere componenti (come il lattice) di cui è noto che potrebbero causare allergie a persone che 
hanno un’allergia al lattice ea persone che potrebbero esserne sensibili. Se dovesse verificarsi una reazione allergica, contattare 
immediatamente un medico.
In caso di schizzi di metallo fuso, l’utente deve lasciare immediatamente il posto di lavoro e togliersi il guanto. Il guanto potrebbe non 
eliminare tutti i rischi di ustione. A causa dell’applicazione del guanto, non può essere rimosso facilmente in caso di emergenza. La 
rimozione del prodotto richiede l’intervento di un’altra persona.

Šios pirštinės buvo skirtos apsaugoti rankas ar jų dalis nuo mechaninių pavojų ir nuo karščio bei gaisro pavojaus. Jie atitinka Europos 
reglamentą (ES) 2016/425 dėl asmeninių apsaugos priemonių (AAP), taip pat atitinka Europos standartus EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ir EN 12477:2001+. A1: 2005.

Nenaudokite šių pirštinių dirbdami su cheminiais produktais. Pirštinių negalima naudoti dirbant su dantytais peilių dantimis ir kai yra ti-
kimybė, kad jas sugriebs judančios dalys, kai jų plyšimo efektyvumas (6.4), lygus arba didesnis nei 1 lygis. Apsaugos lygiai taikomi tik 
daliai. kur oda yra išorėje. Veikimo lygiai taikomi tik visai pirštinei, įskaitant visus sluoksnius. Minėti mechaniniai veikimo lygiai galioja 
tik pirštinės delnui. Kiek mums žinoma, šiose pirštinėse nėra komponentų, galinčių sukelti alergiją. Tačiau tam tikrose pirštinėse gali 
būti komponentų (pvz., latekso), kurių, kaip žinoma, jos gali sukelti alergiją asmenims, kurie yra alergiški lateksui, ir asmenims, kurie 
gali būti jam jautrūs. Jei atsiranda alerginė reakcija, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.

Išlydyto metalo purslų atveju naudotojas turi nedelsdamas palikti darbo vietą ir nusimauti pirštines. Pirštinės gali nepašalinti visų 
nudegimo pavojų. Dėl pirštinės uždėjimo avariniu atveju jos negali būti lengvai nuimamos. Norint pašalinti gaminį, reikalingas kito 
asmens įsikišimas.

Rękawice te zostały zaprojektowane w celu ochrony dłoni lub części dłoni przed zagrożeniami mechanicznymi oraz przed nagrzaniem 
i zagrożeniem pożarowym. Są zgodne z rozporządzeniem europejskim (UE) 2016/425 dotyczącym środków ochrony indywidualnej 
(PPE), a także są zgodne z normami europejskimi EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 i 
EN 12477:2001+ A1:2005.
Nie używaj tych rękawic podczas pracy z produktami chemicznymi. Rękawic nie wolno używać podczas pracy z ząbkowanymi zębami 
noży oraz gdy istnieje prawdopodobieństwo, że zostaną one pochwycone przez ruchome części, gdy ich odporność na rozdzieranie 
(6.4) jest równa lub większa niż poziom 1. Poziomy ochrony dotyczą tylko części gdzie skóra znajduje się na zewnątrz. Poziomy 
wydajności dotyczą tylko całej rękawicy, w tym wszystkich warstw. Wspomniane mechaniczne poziomy wydajności dotyczą tylko dłoni 
rękawicy. O ile nam wiadomo, rękawice te nie zawierają składników mogących powodować alergie. Niektóre rękawice mogą jednak 
zawierać składniki (takie jak lateks), o których wiadomo, że mogą powodować alergie u osób uczulonych na lateks i osób, które mogą 
być na niego wrażliwe. W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej należy natychmiast skontaktować się z lekarzem.
W przypadku rozprysku stopionego metalu użytkownik powinien natychmiast opuścić miejsce pracy i zdjąć rękawicę. Rękawica 
może nie wyeliminować wszystkich zagrożeń oparzenia. Ze względu na zastosowanie rękawicy nie można jej łatwo zdjąć w nagłych 
przypadkach. Usunięcie produktu wymaga interwencji drugiej osoby.

Tieto rukavice boli navrhnuté tak, aby chránili ruky alebo časti rúk pred mechanickými rizikami a pred rizikami tepla a požiaru. 
Vyhovujú európskemu nariadeniu (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných pomôckach (OOP) a tiež spĺňajú európske normy 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 a EN 12477:2001+ A1:2005.

Nepoužívajte tieto rukavice pri práci s chemickými výrobkami. Rukavice sa nesmú používať pri práci so zúbkovanými zubami nožov 
a ak existuje pravdepodobnosť, že budú zachytené pohyblivými časťami, keď majú odolnosť proti roztrhnutiu (6.4), rovnakú alebo 
vyššiu ako úroveň 1. Úrovne ochrany sa vzťahujú len na časť kde sa koža nachádza na vonkajšej strane. Úrovne výkonu platia len 
pre celú rukavicu vrátane všetkých vrstiev. Uvedené mechanické úrovne výkonu platia len pre dlaň rukavice. Pokiaľ vieme, tieto 
rukavice neobsahujú zložky, ktoré by mohli spôsobiť alergie. Niektoré rukavice však môžu obsahovať zložky (ako je latex), o ktorých 
je známe, že by mohli spôsobiť alergie u osôb s alergiou na latex a osôb, ktoré by naň mohli byť citlivé. Ak sa vyskytne alergická 
reakcia, okamžite kontaktujte lekára.
V prípade postriekania roztaveným kovom musí používateľ okamžite opustiť pracovisko a zložiť si rukavicu. Rukavica nemusí 
eliminovať všetky riziká popálenia. Vďaka použitiu rukavice nie je možné ju v prípade núdze ľahko odstrániť. Odstránenie produktu 
vyžaduje zásah inej osoby.

Estos guantes fueron diseñados para proteger las manos o partes de las manos contra riesgos mecánicos y contra riesgos de calor 
e incendio. Cumplen con el Reglamento Europeo (UE) 2016/425 relativo a los Equipos de Protección Individual (EPI) y también 
cumplen con las normas europeas EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 y EN 12477:2001+ A1:2005.
No utilice estos guantes cuando trabaje con productos químicos. Los guantes no podrán utilizarse cuando se trabaje con dientes 
dentados de cuchillos y cuando exista probabilidad de que sean agarrados por partes móviles cuando tengan un comportamiento 
al desgarro (6.4), igual o superior al nivel 1. Los niveles de protección sólo se aplican a la parte donde se encuentra el cuero en el 
exterior. Los niveles de rendimiento solo se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Los niveles de prestaciones mecá-
nicas mencionados sólo son válidos para la palma del guante. Hasta donde sabemos, estos guantes no contienen componentes 
que puedan causar alergias. Ciertos guantes pueden, sin embargo, contener componentes (como el látex) de los que se sabe que 
pueden causar alergias a personas que tienen alergia al látex y personas que pueden ser sensibles a él. Si ocurriera una reacción 
alérgica, comuníquese inmediatamente con un médico.
En caso de salpicadura de metal fundido, el usuario deberá abandonar inmediatamente el lugar de trabajo y quitarse el guante. Es 
posible que el guante no elimine todos los riesgos de quemaduras. Debido a la aplicación del guante, no se puede quitar fácilmente 
en caso de emergencia. La retirada del producto requiere la intervención de otra persona.

Bu eldivenler, elleri veya el parçalarını mekanik risklere ve ısı ve yangın risklerine karşı korumak için tasarlanmıştır. Kişisel Koruyucu 
Donanım (KKD) ile ilgili Avrupa Yönetmeliği (AB) 2016/425 ile ve ayrıca EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 
ve EN 12477:2001+ Avrupa standartları ile uyumludurlar. A1:2005.

Kimyasal ürünlerle çalışırken bu eldivenleri kullanmayın. Eldivenler, bıçakların tırtıklı dişleriyle çalışırken ve yırtılma performansı (6.4) 
seviye 1’e eşit veya daha yüksek olduğunda hareketli parçalara kapılma olasılığı olduğunda kullanılamaz. Koruma seviyeleri sadece 
parça için geçerlidir. derinin dışarıda bulunduğu yer. Performans seviyeleri, yalnızca tüm katmanlar dahil tüm eldiven için geçerlidir. 
Bahsedilen mekanik performans seviyeleri sadece eldivenin ayası için geçerlidir. Bildiğimiz kadarıyla bu eldivenler alerjiye neden ola-
bilecek bileşenler içermiyor. Bununla birlikte, belirli eldivenler, lateks alerjisi olan kişilerde ve buna duyarlı olabilecek kişilerde alerjiye 
neden olabileceği bilinen bileşenler (lateks gibi) içerebilir. Alerjik bir reaksiyon meydana gelirse, derhal bir doktora başvurun.

Erimiş metal sıçraması durumunda, kullanıcı derhal çalışma yerini terk etmeli ve eldiveni çıkarmalıdır. Eldiven tüm yanık risklerini 
ortadan kaldırmayabilir. Eldiven uygulaması nedeniyle acil bir durumda kolayca çıkarılamaz. Ürünün çıkarılması başka bir kişinin 
müdahalesini gerektirir.

 םייפוריאה םינקתב םידמוע ןכו (PPE) ישיא ןגמ דויצ יבגל 2016/425 (EU) תיפוריאה הנקתב םידמוע םה .שאו
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ו-EN 12477:2001+ A1:2005.

 םיניכס לש תוננושמ םייניש םע הדובע תעב תופפכב שמתשהל ןיא .םיימיכ םירצומ םע הדובע תעב הלא תופפכב שמתשהל ןיא
 הנגהה תומר .1 המרמ רתוי וא הווש ,(6.4) ערק יעוציב ןהל שי רשאכ םיענ םיקלח ידי לע תוספתנ ןהש תוריבס הנשי רשאכו

 תוינכמה םיעוציבה תומר .תובכשה לכ ללוכ הפפכה לכ לע קר תולח םיעוציבה תומר .ץוחבמ םקוממ רועה ובש קלחה לע קר תולח
 תומיוסמ תופפכ ,תאז םע .תויגרלאל םורגל םילולעש םיביכר תוליכמ ןניא ולא תופפכ ,ונל עודיה לככ .דיה ףכל קר תופקת ורכזוהש

 םילולעש םישנאלו סקטלל היגרלאמ םילבוסה םישנאל תויגרלאל םורגל םילולע םהש עודיש (סקטל ןוגכ) םיביכר ליכהל תולוכי
.אפורל דימ הנפ ,תיגרלא הבוגת שחרתת םא .ךכל םישיגר תויהל

 לכ תא לטבת אל הפפכהש ןכתיי .הפפכה תא ריסיו דימ הדובעה םוקמ תא בוזעי שמתשמה ,תכתומ תכתמ תזתה לש הרקמב
.רחא םדא לש תוברעתה תבייחמ רצומה תרסה .םוריח הרקמב תולקב הריסהל ןתינ אל ,הפפכה תחירמ לשב .היווכ לש םינוכיסה

0: indica che il guanto scende al di sotto del livello minimo di prestazione per 
il dato pericolo individuale.

X: indica che il guanto non è stato testato o che il metodo di prova non 
sembra essere adatto al design o al materiale del guanto.

EN 12477:2001+A1:2005
I guanti di tipo B sono consigliati quando è richiesta un’elevata destrezza, 
come per la saldatura TIG. I guanti di tipo A sono consigliati per altri processi 
di saldatura.
I guanti non sono destinati alla saldatura ad arco.

“In questo momento non è disponibile alcun metodo di prova per rilevare 
i raggi U.V. penetrazione dei materiali dei guanti, ma l’attuale metodo di 
strutturazione dei guanti per saldatura normalmente non consente ai raggi 
U.V. penetrazione del raggio”.

0: rodo, kad pirštinių veikimo lygis yra mažesnis už tam tikrą individualų 
pavojų.

X: rodo, kad pirštinės nebuvo išbandytos arba bandymo metodas netinka 
pirštinių konstrukcijai ar medžiagai.

EN 12477:2001+A1:2005
B tipo pirštinės rekomenduojamos, kai reikalingas didelis miklumas, kaip ir 
suvirinant TIG. A tipo pirštinės rekomenduojamos kitiems suvirinimo 
procesams.l
Pirštinės nėra skirtos lankiniam suvirinimui.

„Šiuo metu nėra jokio tyrimo metodo UV aptikimui. pirštinių medžiagų prasi-
skverbimas, tačiau dabartinis suvirinimo pirštinių struktūros metodas paprastai 
neleis UV spindulių. spindulių įsiskverbimas“.

0: wskazuje, że rękawica nie spełnia minimalnego poziomu wydajności dla 
danego indywidualnego zagrożenia.

X: wskazuje, że rękawica nie była testowana lub metoda testowa wydaje się 
nieodpowiednia dla konstrukcji lub materiału rękawicy.

EN 12477:2001+A1:2005
Rękawice typu B są zalecane, gdy wymagana jest duża zręczność, np. przy 
spawaniu metodą TIG. Rękawice typu A są zalecane do innych procesów 
spawalniczych.
Rękawice nie są przeznaczone do spawania łukowego.

„W tej chwili nie ma dostępnej metody testowej do wykrywania promieniowa-
nia UV. przenikanie materiałów rękawic, ale obecna metoda konstruowania 
rękawic spawalniczych zwykle nie pozwala na przenikanie promieniowania 
UV. przenikanie promieni”.

0: znamená, že rukavica spadá pod minimálnu výkonnostnú úroveň pre dané 
individuálne nebezpečenstvo.

X: znamená, že rukavica nebola testovaná alebo sa testovacia metóda javí 
ako nevhodná pre dizajn alebo materiál rukavíc.

EN 12477:2001+A1:2005
Rukavice typu B sa odporúčajú, ak sa vyžaduje vysoká zručnosť, ako pri 
zváraní TIG. Pre iné zváracie procesy sa odporúčajú rukavice typu A.l
Rukavice nie sú určené na oblúkové zváranie.

“V súčasnosti nie je k dispozícii žiadna testovacia metóda na detekciu U.V. 
penetráciu materiálov rukavíc, ale súčasná metóda štruktúrovania 
zváračských rukavíc bežne neumožňuje U.V. prienik lúčov“.

0: indica que el guante cae por debajo del nivel de rendimiento mínimo para 
el peligro individual dado.

X: indica que el guante no se ha probado o que el método de prueba parece 
no ser adecuado para el diseño o el material del guante.

EN 12477:2001+A1:2005
Los guantes tipo B se recomiendan cuando se requiere una gran destreza, 
como para la soldadura TIG. Se recomiendan guantes tipo A para otros 
procesos de soldadura.
Los guantes no están destinados a la soldadura por arco.

“En este momento no hay ningún método de prueba disponible para detectar 
rayos UV. penetración de los materiales de los guantes, pero el método actual 
de estructurar los guantes para soldar normalmente no permite la penetración 
de los rayos U.V. penetración de rayos”.

0: eldivenin verilen bireysel tehlike için minimum performans seviyesinin altına 
düştüğünü gösterir.

X: eldivenin test edilmediğini veya test yönteminin eldiven tasarımı veya 
malzemesi için uygun olmadığını gösterir.

EN 12477:2001+A1:2005
TIG kaynağında olduğu gibi yüksek el becerisi gerektiğinde B Tipi eldivenler 
önerilir. Diğer kaynak işlemleri için A Tipi eldivenler önerilir.
Eldivenler ark kaynağı için tasarlanmamıştır.

“Şu anda U.V.’yi tespit etmek için kullanılabilecek bir test yöntemi yok. eldiven 
malzemelerinin penetrasyonu, ancak kaynak eldivenlerini yapılandırmanın 
mevcut yöntemi normalde U.V.’ye izin vermez. ışın penetrasyonu.”

 רובע תילמינימה םיעוציבה תמרל תחתמ תדרוי הפפכהש ןייצמ :0
.ןותנה ינטרפה עגפמה

X: בוציעל המיאתמ אל הקידבה תטישש וא הקדבנ אל הפפכהש ןייצמ 
.רמוחל וא הפפכה

EN 12477:2001+A1:2005
 ךותירל ומכ ,ההובג תונמוימ תשרדנ רשאכ תוצלמומ B גוסמ תופפכ

TIG. גוסמ תופפכ A םירחא ךותיר יכילהתל תוצלמומ.
.תשק ךותירל תודעוימ ןניא תופפכה

 ךא ,תופפכ ירמוח תרידח .U.V יוליגל הנימז הקידב תטיש ןיא עגרכ“
 .U.V ללכ ךרדב רשפאת אל ךותיר תופפכ תיינב לש תיחכונה הטישה

”.םיינרק תרידח

0075

0075

0075

0075

0075

0075

0075

Aizsardzība pret karstumu
A = uzliesmojamība (0–4) 
B = kontakta karstums (0–4) 
C = konvekcijas siltums (0–4) 
D = siltumizstarošana (0–4) 
E = kausēta metāla sīkas šļakatas (0–4) 
F = liels daudzums kausēta metāla (0–4)

Vernehansker mot termiske risikoer 
(varme og/eller ild)
A = Antennelighet (0-4) 
B = Kontaktvarme (0-4) 
C = Konveksjonsvarme (0-4) 
D = Strålevarme (0-4) 
E = Små dråper smeltet metall (0-4) 
F = Store mengder smeltet metall (0-4)

Proteção contra o calor
A = Inflamabilidade (0-4) 
B = Calor por contacto (0-4) 
C = Calor convectivo (0-4) 
D = Calor por radiação (0-4) 
E = Pequenos respingos de metal fundido (0-4) 
F = Grande pulverização de metal fundido (0-4)

Zaščita proti vročini
A = Vnetljivost (0–4) 
B = Kontaktna toplota (0–4) 
C = Konvekcijska toplota (0–4) 
D = Izsevana toplota (0–4) 
E = Majhne kapljice staljene kovine (0–4) 
F = Velike količine staljene kovine (0–4)

Skydd mot värme
A = Antändning (0-4) 
B = Kontaktvärme (0-4) 
C = Konvektionsvärme (0-4) 
D = Strålningsvärme (0-4) 
E = Små droppar smält metall (0-4) 
F = Stora mängder smält metall (0-4)

Защита от нагрева
A = Воспламеняемость (0-4) 
B = Контактный нагрев (0-4) 
C = Конвективный нагрев (0-4) 
D = Нагрев излучением (0-4) 
E = Маленькие капли расплавленного металла (0-4) 
F = Большие капли расплавленного металла (0-4)

Apsauga nuo karščio
A = degumas (0–4)
B = sąlytinė šiluma (0–4)
C = konvekcinė šiluma (0–4)
D = spindulinė šiluma (0–4)
E = maži išlydyto metalo lašai (0–4)
F = dideli kiekiai išlydyto metalo (0–4)

Ochrona przed wysoką temperaturą
A = Palność (0-4) 
B = Odporność na ciepło kontaktowe (0-4) 
C = Odporność na ciepło konwekcyjne (0-4) 
D = Odporność na ciepło promieniowania (0-4) 
E = Odporność na drobne rozpryski stopionego
       metalu (0-4) 
F = Odporność na duże ilości stopionego metalu (0-4)

Ochrana pred teplom
A = horľavosť (0 – 4) 
B = kontaktné teplo (0 až 4) 
C = vedené teplo (0 – 4) 
D = vyžarované teplo (0 – 4) 
E = malé kvapôčky roztaveného kovu (0 – 4) 
F = veľké množstva roztaveného kovu (0 – 4)

Protección contra el calor
A = Comportamiento a la llama (0-4)
B = Calor de contacto (0-4)
C = Calor convectivo (0-4)
D = Calor radiante (0-4)
E = Pequeñas salpicaduras de metal fundido (0-4)
F = Grandes masas de metal fundido (0-4)

Isıya karşı koruma
A = Alevlenebilirlik (0-4) 
B = Temasla ısı (0-4) 
C = Yayılan ısı (0-4) 
D = Radyasyon ısısı (0-4) 
E = Küçük eriyik metal damlaları (0-4) 
F = Büyük miktarda eriyik metal (0-4)

Hő elleni védelem
A = gyúlékonyság (0–4) 
B = kontakthő (0–4) 
C = konvekcióval átvitt hő (0–4) 
D = sugárzásos hő (0–4) 
E = megolvadt fém kis cseppekben (0–4) 
F = nagy mennyiségű megolvadt fém (0–4)

Protezione dal calore
A = Infiammabilità (0-4) 
B = Calore di contatto (0-4) 
C = Calore di convezione (0-4) 
D = Calore di radiazione (0-4) 
E = Goccioline di metallo fuso (0-4) 
F = Grandi quantità di metallo fuso (0-4)

 תוקילד
 עגמב םוח

 העסהב םוח
 הנירקב םוח

 הכתוהש תכתמ לש תונטק תופיט
הכתוהש תכתמ לש תולודג תויומכ

= A
= B 
= C 
= D
= E
= F 

(0-4) 
 (0-4) 
(0-4) 

 (0-4) 
(0-4) 

 (0-4) 


